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هەروەک لە پەرتەکانی پێشوودا بینیمان کە پیتی (څ) پیتێکی دوولفانەیە و هەردوو دەنگی (خ) 

و (ث) ی لێکەوتۆتەوە و چەندین فۆڕم و واتای نوێی سازاندووە. پیتی(ښ) یش هەردوو دەنگی 

(ش) و (ل) ی لێکەوتۆتەوە. 

پیتی (ۊ) یش پیتێکی دوولفانەیە و لە هەردوو دەنگی (و) و (ی) پێکهاتووە. ئەم پیتەش بە 

چوار جۆر دەبیسترێت. کە برێتین لە (و، ی، یو، وی). وەک لە نەخشەی ژمارە پێنجدا دەبیندرێت.

دێکی د ک



(میوصل-  کەرکیک)،(مۊصل)←  کەرکوک-  ←(کەرکویک-کەرکیوک-  (کەرکۊک)  نموونە:  بۆ 

مویصل- موصل- میصل).

لە هەندێزارداپیتی (ی) دەگۆڕێت بۆ (ێ). بۆ نموونە:- (خۊن) ←(خوین، خوێن- خون- خین، 

خێن)، (جۊن) ← (جوین، جوێن- جون- جین، جێن)، بەهۆی گۆڕانی دەنگی (و) بۆ (م)، لە هەندێ 

زاردا (جوێن) دەبێت (جمێن)، هەروەها لە هەندێ زاری دیکەدا بووە بە (جمان).

وشەکاندا  لە  گۆڕانکاری  ەوە،  پیتی(ۊ)  لە  کە  نموونەیەک،  چەند  لەگەڵ  فــەرمــوون 

(بۊک-  داڕی)، (خۊس- خوس- خیس)،  داڕوو-  (داڕۊ-  دروستبووە:(چەرمۊ- چەرموو- چەرمی)، 

مازی)،  مازوو-  بی)،(مازۊ-  بوو-  (بۊ-  کودی)،  کودو-   – (کودۊ  زی)،  زوو-   - (زۊ  بیک)،  بووک 

تینوو- تینیی)، (قامیشلۊ- قامیشلو- قامیشلی)، (سۊ- سو- سی)،  (ڕەژۊ- ڕەژوو- ڕەژی)، (تینۊ- 

(دۊر- دوور- دیر)، (بەڕۊ- بەڕوو- بەڕی)، (نۊەڕ- نوەڕ، نۆڕ- نیەر- نێر)، (ڕووار، ڕووبار- ڕوڤار- 

ڕیڤار- River)...هتد

شایانی ئاماژەیە، کە لەزمانی کوردییدا، بە گوێرەی پەیڕەوێک، پیتی (و) دەگۆڕێت بۆ (گ). بۆ 

نموونە:- (پەموو- پەمگ)، (موروو- مورگ)، (پیاو- پیاگ)، (هەموو- هەمگ← حەمک).کە هەندێ 

چەرمگ)،  (چەرموو-  نموونە:-  بۆ  دەگۆڕێن.  پەیڕەو  هەمان  گوێرەی  بە  سەرەوەش  وشانەی  لەو 

(نوەڕ- نگەر)، (داڕو- داڕگ- داڕوگ). کە لەزمانی ئینگلیزییدا بووە بە(Drug)گوایاگومان دەکرێت 

کە ئەسڵی ئەم وشەیە فەرەنسییە و لە (Drogue)ەوە هاتووە،بەڵام وشە فەرەنسییەکەش لە زمانی 

کوردییەوە وەرگیراوە.

گۆڕاوە  دواتر  (ڤەروڅ)  لە  بووە  برێتیی  (بەڕوو)،  بێخی وشەی  ڕۆکیڕۆ،  نەخشەی  گوێرەی  بە 

بۆ(بەڕوڅ)، دواتر پەرش بووە بۆ (بەڕوخ) و ( بەڕوث)، دواتر هەردوو وشەی (بەڕو ه) و (بەڕوت) 

کەوتونەتەوە، دواتریش، لە وشەی (بەڕو ه) هەردوو وشەی (بەڕوو) و (بەلوو) کەوتوونەتەوە، لە 

(بەڕووت)یشەوە وشەی (بەلوت) کەوتۆتەوە و هەر بەهەمانشێوە کەوتۆتە ناو زمانی هیندییەوە. 

لە زمانی فارسی و عەرەبییشدا بووە بە (بلوط). وشەی (بەڕوو) کە بە (بەڕۊ) لە ڤز کراوە، وشەی 

بووە  لوڕییدا  زاری  لە  کراوە،  (بەلۊ)لەڤز  کەبە  دوایئەوەی  یش  (بەلوو)  لێکەوتۆتەوە.  (بەڕی)ی 

(بەلیت)ی  وشەی  کراوە،  لەڤز  (بەلۊت)  بە  (بەلوت)یش  کە  ئەوەی  دوای  هەروەها  (بەلی).  بە 

لێکەوتۆتەوە، کە لە زمانی ئازەرییدا بووە بە (پەلید) ولە زمانی فارسییشدا بووە بە (بلیط). ئەو 

نانەی کە لە ئاردی بەڕوو دەسازێنرێت، لە لوڕستان پێیدەگوترێت (نانی بەلی- نان بلی)، لە زۆر 



ناوچەی دیکەی ئێران پێیدەگوترێت (نانی بەلیت- نان بلیط)، جگە لەوەی کە (نان بلوط) یشی 

پێدەگوترێت.

شایانی ئاماژەیە کە وشەی (ئۆک- Oak) ی ئینگلییزیش کە بە مانای بەڕوو دێت، بەپێی هەمان 

پەیڕەوی سەرەوە، گۆڕاوە بۆ (ئێک) کە لە زمانی سوییدا بووە بە (Ek)و لە زمانی نەرویجییشدا 

.(Eiche)(ئێڅ، ئێڅێ) وبە ئەڵمانییش بووە بە (Eik) بووە بە

بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ، بێخی ئەم وشەیە برێتییە (خوثە). ئەم وشەیە دواتر گۆڕاوە بۆ 

(کوثە). بە هۆی گۆڕانی دەنگی (ث) بۆ (س) و(ت)، وشەی (کوثە) گۆڕاوە بۆ (کوسە) و (کوتە). 

بە دیوێکی دیکەیشدا  بە (کوسة) و (کوسا)، هەروەها  بووە  لە زمانی عەرەبییدا  وشەی (کوسە) 

بووە( قثة) و (قثاء) (قتة)، کە واتای (خەیار چەنبەر، خەیار چەمبەر- ترۆزی) ی لە خۆ گرتووە. 

هەروەها وشەی (کەمبەر) ئینگلییزیش هاوڕیشەی(چەمبەر)ە، (کو) هاوڕیشەی (کو) هاوڕیشەی 

(کولەکە) یە وهەردوو وشەکە پێکەوە (کوکەمبەر) (Cucumber) ی لێکەوتۆتەوە.

بە هۆی گەشەی ڕێزمانییەوە لە زمانی کوردییدا، هەندێ لەووشانەی کە کۆتاییەکەیان برێتییە 

لە(ە)، گۆڕاون بۆ پیتی (و). بۆ نموونە:- (زیندە- زیندوو)، (شەنبە، شەممە- شەموو)، (پەنبە، پەمە- 

پەموو)، (تیڅنە← تیثنە- تیخنە← تیشنە- تیهنە←تیهنوو- تینوو)... هتد 

هەر بەمشێوەیە لە وشەی (کوتە)ەوە، وشەی (کوتو) وە دواتریش وشەی (کودو) و، هەروەها 

بە هۆی پیتی دولفانەی ( ۊ) ەوە،وشەی(کودی- کۆدی) کەوتۆتەوە. بەمشێوەیە وشەی (کولەکە)، 

لە زمانی عەرەبی و فارسی و کوردییدا بە شێوەی (کوسە، کدو، کودی) لە ڤز دەکرێت.

گەر بگەڕێینەوە بۆ پیتی دولفانەی (ښ)، وشەی (کوثە) دەبێت بە (کوښە)، بە پەرش بوونی 

ی  (کوتە)  و  (کوسە)  وشەی  کە  بینیمان  هەروەک  (ل).  (ت)،  (س)،  دەنگەکانی  بۆ  (ښ)  پیتی 

ی (کوثەەی (کوثە

ا)

یە (خییە (خ

شەشەی

)

ەی

ییییە تییەتییە  تتتتێتێت

، ئێ، ئێڅێ

ز

ئێڅ، ئێ څ،

زە ز

څڅڅڅ،ئێڅئێڅ،

) کک) کەکە لکە للە لەە لە زم

k kۆک-ۆک- ۆکۆکۆکۆکئۆئۆک



لێکەوتەوە،هەروەها وشەی (کولە) یشی لێدەکەوێتەوە، کە دواتر وشەی (کولەکە) ی لێسازێنراوە 

کە بەمانای (کدو- کودی، کۆدی)ی بچووک دێت.

(کودو-کودی- کۆدی)، جگە لەوەی کە وەک خۆراک بەکارهاتووە، سودی دیکەشی لێوەرگیراوە.

بەکارهاتووە،  داوودەرمان  خۆراکو  هەڵگرتنی  وبۆ  وشککراوەتەوە  دواتر  و  هەڵکۆڵراوە  ناوەکەی 

هەروەهاقەفەسی باڵندەشی لێسازێنراوە. 

قۆدی)و  قودی-  (قودو-  وشەکانی  و  کۆدی)گۆڕاوە  کودی-  (کودو-  وشەی  دیکە  جارێکی 

لە زمانی  ( قوطی)،  بە  بووە  فارسییدا  لە زمانی  لێکەوتۆتەوە.ئەم وشەیە  (قوتو- قوتی- قۆتی) ی 

عەرەبییشدابە شێوەی تاک(قوطیة) و بە شێوەی کۆیش (قواطي) ی لێسازێنراوە.

لە زمانی کوردی و فارسییدا وشەکانی (کەی- کوێ- کو-کێ- کە - چە- چ- چی- چێ.. هتد) 

هەرچەندەئەمڕۆ واتاکانییان جێوازن، بەڵام لە بنەڕەتدا یەک وشە بوون و هەموویان یەک واتایان 

هەبووە، ئەویش پرسیارە بۆ شتێک، لە گەڵ وشەیەکی دیکەدا وشەیەکی ئاوێتەیان سازاندووە و 

واتای پرسیاری (شوێنێک، کاتێک، کەسێک، هەندێک، جۆرێک... هتد) ی داوە. بەڵام بە تێپەڕبوونی 

کات وشەکەی دواتری کەوتووە و هەریەک لەم وشانە واتایەکی تایبەتیان لە خۆ گرتووە.

بۆ نموونە:- وشەی (هەند) کە بۆ بڕی شتێک بەکاردێت لەگەڵ،(چ- چی- چە) وشەی ئاوێتەی 

وەک  کە  لێکەوتۆتەوە،  ی  (چەند)  وشەی  ئیدی  لێسازێنراوە،  چەهەند)ی  چیهەند-  (چهەند- 

(قدر- قد)کە هەمان  لە گەڵ وشەی  فارسییشدا  لە زمانی  بەرچاو دەکەوێت.کە  وشەیەکی سادە 

واتای (هەند) ی هەیە، وشەی (چقدر- چقد) سازێنراوە، کە بەشێوەی (شقد- شگد) یان (اشقد- 

اشگد) کەوتۆتە زمانی عەرەبییەوە. 

بە  هەمانکاتدا  لە  خۆگرتووە،  لە  پرسیاریی  وشەیەکی  واتای  ئەوەدا  گەڵ  لە  (چەند)  وشەی 

مانای ژمارەش دێت. بۆ نموونە:- چەند جارێک ڕۆیشتووم بۆفڵان شوێن. یان رۆیشتم بۆ کتێبخانە، 

چەندین کڕی. 

هەروەک لەم وشانەدا (کەی- کوێ- کو-کێ- کە - چە- چ- چی- چێ) دەبینین کە پیتی (ک) و(چ) 

هاوڕیشەن. هەر بۆیە وشەی (چەند) و (کوانت)(Quant)ی لاتینی هاوڕیشەن، کە لە ئینگلییزییدا 

وشەی  (کوانتیتی-  Quantity).هەروەها  و  (چەندێتی)  بنۆرەوشەی   ،(Count) بە(کاونت)  بووە 

  ) وشەی  هەروەها  دێت،  کوردیی  ی  کامەیان)  (کوامەیان-  مانای  بە  لاتیینیش،  ی   (Quo  -کوۆ)

 (Quality) کە بەمانای (کوامە- کامە) دێت، کە واتای پرسیاریی (جۆر- نوع) هەیە. وشەی (Qual

یش، هاوواتای (چۆنییەتی- جۆرییەتی) ی کوردیی هەیە، کە بە زمانی عەرەبی دەبێتە (نوعیة) یان 

(جودة). هەروەها بنۆڕە وشەی (کوێ- Qui) ی لاتینی، کەدوو مانای هەیە، یەکەمیان بە مانای 



(کێ) دێت کە پرسیارە بۆ کەسێک، دوومیان بەمانای (چی) دێت، کە پرسیارە بۆشتێک.کە لەزمانی 

بەمانای وشەی (کوێ) ی  (کوا- Qua) ی لاتینی  لە (Que). هەروەها وشەی  برێتییە  ئیسپانییدا 

کوردی دێت. 

هەر هەمان وشەی (چ- چە- چی)، لە گەڵ وشەکانی (لۆن، گۆن، جۆر) وشەی (چلۆن، چگونە- 

(شلۆن-  بە  بووە  عەرەبییدا  زمانی  لە  یش  (چلۆن)  کە  یلێکەوتۆتەوە،  چەجور)  چۆن،،   - چگۆن 

اشلون). لێرەدادەبینین کە هەردوو وشەی (چۆن) و (چەند) ئاوێتەن و لە ئەسڵدا لە لە وشەی (چ- 

چە- چی)یەوە وەرگیراون، بەڵام بە شێووەی دوو وشەی سادە دەردەکەون و دوو واتای پرسییاریی 

جودایان هەیە.

گەر بگەڕێینەوە بۆ پیتی دولفانەی(ۊ). دەبینین کە وشەکانی (کەی، کو، کێ، کوێ) هەموویا 

لە (کۊ) ەوە کەوتونەتەوە. دووەکی (ڕا) لەهەندێ زاردا واتایدووەکی (ەوە)یهەیە. بۆ نموونە:-(لە 

دەبێت  هەورامییدا  و  لوڕی  زارەکانی  لە  (ڕا)  دووەکی  هاوواتان.  هەولێرەوە)  (لە  و  ڕا)  هەولێر 

بۆ دەردەچێت:  ئەمانەمان  داینێن،  لە گەڵ ئەم سێ دووەکە  بێنین،  (نا). گەر وشەی(لەکوێ)  بە 

(لە کوێڕا، لە کوێنا، لە کوێوە)، کە چی وشەی(کوێڕا) بە مانای پرسیار بۆ کات دێت. بۆ نموونە:- 

(کوێڕا ئەمەت کرد؟)واتا(چەند زوو ئەمەت کرد؟). لە هەندێ زاریشدا خودی وشەی (کوێنا- کوێنە) 

هەمان واتای وشەی (کوێ)ی هەیە.هەروەها بنۆڕە وشەی (کو)، کە لە زاری هەولێرییدا،هەمان 

واتای (چلۆن- چۆن) ی هەیە.

(کەی)،  وشەی  دەبێت؟).  وا  (چۆن  دەبێت؟)،  وا  (کەی  وادەبێت؟)،  (کوا  ڕستانە:-  بنۆڕەئەم 

بۆپرسیاری کات بەکارنەهاتووە، وشەی (کوا)یش،بۆ پرسیاری شوێن بەکارنەهاتووە، هەرسێ وشەی 

(کوا، کەی، چۆن) هاوواتان. 

لە زمانی کوردییدا وشەی (هەنگ) بە مانای کات دێت. وشەی (هەنگاو) بە مانای (مدة) ی 

عەرەبی دێت، بنۆڕە وشەی (چێشتهەنگاو-چێشتەنگاو)، بە مانای کاتی خواردنی بەیانییان دێت. 

هەروەهاوشەی (هەنگاو)لە زمانی فارسییدا بووە بە (هنگام).

و  (هان)  لە  هەین)،  (هێن-  (هان)،  (هانگ)،  بۆ  گۆڕاوە  کە  ئەوەی  دوای  (هەنگ)،  وشەی 

دەرکەوتم، هێشتا  ماڵ  لە  کە  کەوتونەتەوە. نموونە:- هەنگێ  (حین)  و  آن)  (ئان-  (هێن)یشەوە، 

خۆرهەڵنەهاتبوو. هەینێ کە لەماڵ دەرکەوتم، هێشتا خۆر هەڵنەهاتبوو.

دوای ئەوەی کە وشەی (کەی-کێ) لە گەڵ (هەنگ) ئاوێتە کراوە، ( کەیهەنگ- کێهەنگ) ی 

لێکەوتۆتەوە. ئیدی وشەی (کێهەنگێ- کەنگێ) واتای پرسیاری لە خۆگرتووە، دوای ئەوەی کە لە 

هەندێ زاردا وشەی (هەنگ) کەوتووە، ئیدیخودی وشەی (کەی) واتای پرسیاری کاتی لە خۆگرتووە. 

هەروەها وشەی (کەی)، لە گەڵ (هێن- هەین) یش وشەی (کەهێن) ی لێسازێنراوە، دواتر وشەی 

(کەینێ) ی لێکەوتۆتەوە.

 شوێنی شوێن

) (؟)،  ؟)، 

یریاری

تتت؟ت؟ێتبێت؟)،ت؟)ت؟)،

 بنۆ بنۆڕڕەۆڕە

رکرد؟

باها

تتتت کرتت ک کرد کرد

وشەی وشەی

تتتت

چی چیی وشی وش
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بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ،بێخی وشەی (بەیان) برێتی بووە (ثوو). کە وشەکانی (سوو) و 

(شوو) ی لێکەوتۆتەوە.کە دووەکی (ەک) یان کەوتۆتە سەربوونە (سووەک) و (شووەک- شەوەک) 

بەواتای  کە  (سووەکی)  دەگوترێت:  زاردا  هەندێ  لە  (دەمەوبەیان)،  بۆ  گۆڕاوە  واتاکەیان  کە 

دەمەوبەیانێکی زوو دێ، لە هەندێ زاری دیکەدا دەگوترێت(شووەکی) یان (شەوەکی). بەهۆی 

دواتر  (شەڤەک)،  بۆ  گۆڕاوە  کە  (شەوەک)  زاردا وشەی  هەندێ  لە  بۆ (ڤ)،  (و)  دەنگی  گۆڕانی 

(سوڤ)  بۆ  یشگۆڕاوە  (سوو)  هەمانشێوەوشەی  لێکەوتۆتەوە.بە  ی  (شەبەق)  و  وشەی(شەفەق) 

(سوڤەهی)  دەگوترێت:-  بەیانی  بە  زاردا  هەندێ  لە  لێکەوتۆتەوە.  ی  (سوب)  ودواتریشوشەی 

یان (سوبەهی) و لەهەندێ زاری دیکەدا دەگوترێت:- (سووەی) یان (سبەی). وشەی (سوبە) لە 

هەردوو زمانی عەرەبی و فارسییدا بووە بە (صبح).

وەک پێشتر ئاماژەم پێدا کە (هەین) بەمانای (کات) دێت، ئەم وشەیە لەگەڵ وشەی (سوو) یان 

(سوب) ئاوێتە کراوە و وشەی (سووهەینێ- سوەینێ) و (سوبهەینێ – سوبەینێ- سوبحەینێ) ی 

لێکەوتۆتەوە، کە بەمانای کاتی بەیانی دێت. دووبارە بنۆڕە وشەی (هەین) و (حەین)، کە لە زمانی 

عەرەبییدا وشەی (حین) ی لێکەوتۆتەوە.

شایانی ئاماژەیە کەجگەلە وشەکانی (سوەکی،شەوەکی، شەبەقی) کە واتای دەمەو بەیانی زوو 

دەگەیەنن، هەموو وشەکانی (سوو، سوب، سوبەهی، سبەی، سوەینێ، سبەینێ، سبحەینێ) بە واتای 

تاکانیان گۆڕاوە و واتای ڕۆژی دواتریان لە خۆگرتووە. چونکە  دەمەو بەیان دێن. بەڵام دواتر وا 

ڕۆژیک پێشتر بڕیار لەو کاتانە دەدرێت، بۆنموونە:- سبەینێ زوو لە خەو هەڵدەستم. لێرەدا سبەینێ 

بە مانای کاتی دەمەوبەیان دێت، بەڵام چوونکە بڕیارەکە لە شەوی پێشتردا دراوە، وشەی (سبەینێ) 

واتای ڕۆژی دواتر دەدات.

زاری  لە  بەڵام  هاوواتابوون،  بنەڕەتدا  لە  هەرچەندە  (شــەوەک)  و  (سوو)  وشەی  هەردوو 

کەڵهوڕییدا واتاکانیان گۆڕاوە، وشەی (سوو) واتای ڕۆژی دووایی، وە وشەی (شەوەک) واتای دەمەو 

بەیانی لە خۆ گرتووە. بۆنموونە: سوو شەوەکی چم ئەراکار، سبەینێ دەمەو بەیان دەچم بۆ ئیش.

وەک پێشتر بینیمان کە وشەی (دۊر- دویر)پەرش بووە بۆ (دوور) و (دیر). وشەی (هەنگ) کە 

بەمانای کات دێت لەگەڵ وشەی (دیر) ئاوێتەکراوە و وشەی (دیرهەنگ) سازێنراوە، کە بەواتای 

(کاتێکی دوور) دێت. کە دواتر ئەم وشەیە گۆڕاوە بۆ (دیرەنگ- درەنگ). دواتریش لە هەندێ زاردا 

وشەی (هەنگ) کەوتووە، ئیدی خودی وشەی (دیر) واتای درەنگی لە خۆگرتووە و واتا ئەسڵییەکەی 

لەدەستداوە، کە برێتییە لە (دوور). وشەی (دیر) بە هەمان واتاوە کەوتۆتە ناو زمانی فارسییەوە، وە 

لەهەندێ زارییشدا بووە بە (دێر)، بنۆڕە وشەی (دێرزەمان). هەروەهاوشەی (دێر) لە گەل ئامرازی 



(دیرۆک)  وشەی  وە،  (دیر)  وشەی  لە  هەروەها  لێسازێنراوە،  (دێرین)ی  وشەی  سیفەی(ین)دا، 

سازێنراوە، کە هەمان واتای (کاتی دوور) ی هەیە، دواتریش وشەی (چیرۆک) ی لێکەوتۆتەوە، کە 

بەواتای گێڕانەوەی ڕووداوی دێرین دێت.

بە  هاتووە.کە  شتێک)  ڕووی  بەرەو  یان  ئاڕاستەیەک،  رەو  بە  (ڕۆیشن  واتای  (ثوڅ)بە  وشەی 

زمانی عەرەبی بە مانای (الی) دیت. ئەم وشەیە دواتر پەرش بووە بۆ (ثوخ) و (ثوث).وشەی (ثوخ) 

لە زمانی  (تو) (To)، وە  بە  ئینگلییزیدا بووە  لە زمانی  (ثو)،  بۆ (ثو ه)، دواتریشبۆ  دواتر گۆڕاوە 

فارسییشدا بووە بە (سو). بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ دوای گۆڕانی دەنگی (ث) بۆ (ڤ)، وشەکە 

گۆڕاوە بۆ (ڤۆ)، دواتریش وشەی (بۆ) ی لێکەوتۆتەوە، هەروەها بە هۆی پیتی دولفانەی (ښ) ەوە، 

زاری هەولێرییداوشەی (ثۆ)گۆراوە بۆ(لۆ). بە دیوێکی دیکەشدا  لە  دەنگی (ث) گۆراوە بۆ (ل)، 

(چۆ)کەوتۆتەوە.  و  (شۆ)  (چ)، هەردوو وشەی  و  (ش)  بۆ  گۆڕاوە  (ث)  دەنگی  کە  ئەوەی  دوای 

هەردوو وشەی (ئام- هام) و (هات) کە برێتینلە ڕەگی کرداری رابردووەی (ئامان- آمدن)و (هاتن)، 

لە گەڵ هەردوو وشەی (شۆ) و (چۆ)، دەستەواژەی (ئاموشۆ- هاموشۆ) و (هاتوچۆ)ی لیکەوتۆتەوە، 

کە لە زمانی فارسییدا بووە بە (آمدوشد)،وشەی (ئاموشۆ)، هەرچەندە ئەم وشەیەئەمڕۆ واتاکەی 

.(From- To) گۆڕاوە، بەڵام لە بنەڕەتدا بە مانای

هەروەها بە هۆی پیتی دوولفانەی (ۊ)ەوە، وشەی (سو) لەزاری لوڕییدا گۆڕاوە بۆ (سی). بنۆڕە 

ئەم پەندە لوڕییە: (نە سما سی کور، نە سرنا سی کر)، واتە (نە سەما بۆ کوێر، نە زوڕنا بۆ کەڕ).

بەدیوێکی دیکەدا وشەی (ثوخ)، گۆڕاوە بۆ (توخ) و بەگوێرەی پەیڕەوی « هانەونا «، دووەکی 

(ن) ی کەوتۆتە سەر و وشەی (توخن)کەوتۆتەوە، کە واتاکەی لە (ڕۆیشتن بەرەو ڕووی شتێک)

ی گۆڕیوەبۆ (ڕۆیشتن بەرەو لای شتێک). بە دیوێکی دیکەشداوشەی (ثوث) گۆڕاوە بۆ (جوس)، 

کە هەمان واتای (ڕۆیشتن بەرەو ڕووی شتێک) ی هەبووە، دواتر واتاکەی گۆڕاوە بۆ (گەڕان بە 

دوای شتێکدا). کە لە باری چاوگدا وشەی (جوس) بووە بە (جوستن)، کە ڕەگی چاووگەکەی بووە 

بە (جوست)، هەروەها بە دیوێکی دیکەدا و ڕاستەوخۆ، وشەی (ثو) گۆڕاوە بۆ (جو- جۆ)، بنۆڕە 

وشەی (جوست و جو- جوستوجۆ). پیتی (ا) کە سیفەی بکەر دەسازێنێت، بنۆڕە (دار- دارا)، (فەرم- 

فەرما)، (شێت، شەید- شەیدا)، بەمشێوەیەش پیتی (ا) دەکەویتە سەر وشەی (جو)، بەڵام چونکە 

وشەکە بە بزوێن کۆتایی هاتووە، لە بەرئەوە پیتی (ی) دەکەوێتە پێش (ا) و وشەی (جو) دەبێت 

بە (جویا)، کە بەمانای کەسێک دێت کە بەدوای شتێکدا بگەڕێت. 

وشەی (هاو) کە ڕەگی کرداری (هاتن) ە. کە وشەی هاتن لە ئەسڵدا (هاوتن) بووە. بە هۆی 

گۆڕانی دەنگی (ه) بۆ (ئـ)، وشەی (هاو) گۆڕاوە بۆ (ئاو – آو)،بنۆڕە وشەی (هاوردن- ئاوردن، 
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آوردن)، کە برێتین چاووگی وشەی (هێنان). هەروەها بە هۆی گۆڕانی دەنگی (و) بۆ (م)، وشەی 

(ئاو- آو) گۆڕاوە بۆ (ئام- آم)، کەلە باری چاووگدالە زمانی فارسییدا دەبێت بە (ئامدن- آمدن). بە 

هۆی گۆڕانی دەنگی (د) لە زارەکانی لوڕی و هەورامییدا، وشەکە دەبێتبە (ئامەیەن)،بەمشێوە یە 

وشەی (هاتن) بە سێ شێوە دەردەبڕدرێت. بۆ نموونە: لە زاری سۆرانییدا (خۆش هاتی)، لە زمانی 

فارسییدا (خوش آمدی)، لە زاری هەورامی دا (خۆش ئامای)، لە زاری لوڕییدا (خوش ئومای).

هەروەها ڕەگی چاووگی (هاوردن- آوردن) یش برێتییە (هار- ئار- آور)، کە دواتر وشەی (هار) 

لە زمانی کوردییدا گۆڕاوە بۆ (هێر)، هەروەها ڕەگی کرداری (هێنان) یش برێتییە لە (هێن).گەر 

لە باری فەرماندانموونەیەک وەرگرین: لە زمانی فارسییدا دەبێت بە: (ب +ئار+ ش+= بیارش)،لە 

زاری لوڕییدا دەبێتب بە: (ب+ آور+ ش=بآورش)، لە زاری کە ڵهوڕییدادەبێت بە: (ب+ ئار+ ەی+= 

بێرە)  بیهێرە،  بە: (ب+ی+ هێر+ە =  دادەبێت  (هێر)  زاری سۆرانییدابەدیوی  لە  بارەی)،  بئارەی، 

وبەدیوی (هێن) یشدا دەبێت بە(ب+ ی+ هێن+ ە= بیهێن، بێنە).

 وشەی (سو) لە گەڵ وشەی (ئار) ئاوێتە کراوە، و واتای (بەرەو ڕوو هێنان) دەدات، کە دیوێکی 

دیکەی (تکاکردن، داواکردن، طلب) ە. وشەی (سوئار) ی لێکەوتۆتەوە، کە دواتر ئەم وشەیە گۆڕاوە 

(جو)  وشەی  کە  بینیمان  پێشتر  کەوتوونەتەوە. هەروەک  (سواڵ)*  و  (سوئال)  وشەی  و هەردوو 

بەواتای (بەدوادا گەڕان- بحث- Search) دێت ووشەی (هاو- ئاو- آو)یش ڕەگی کرداری (هێنان) 

ە. هەردوو وشەی (جو)لەگەڵ وشەی (ئاو- آو)دا ئاوێتە کراوە و وشەی (جواو) ی لێکەوتۆتەوە.

دوای گۆڕانی دەنگی (و) بۆ (ڤ) وشەکە گۆڕاوە بۆ (جواڤ)، و بەشێوەی (جواب) کەوتۆتە ناو 

(پێچەوانە)ی  واتای  (بەر)،  و  (ڤەر)  گۆڕاوە  دواتر  کە  (وەر)  و عەرەبییەوە. وشەی  فارسی  زمانی 

هەیە، بۆنموونە:- (وەرگەڕان)، واتا (گەڕان بەپێچەوانەوە) (عکس الاتجاه)، کە لە زمانی فارسییدا 

دەبێت بە (برگردان).وەک پێشتر بینیمان کە وشەکانی (هاو، ئاو، ئام) هاوواتان. وشەی (وەر)لەگەڵ 

و شەی (ئام- آم) دا ئاوێتە کراوە ووشەی (وەرام) ی لێکەوتۆتەوە، کە بەمانای (رد) ی عەرەبی دێت، 

کە دیوێکی دیکەی واتای (جواب) ە. کە دواتر لە هەندێ زاردا گۆڕاوە بۆ (وەڵام). وە بە دیوێکی 

دیکەدا وشەی (بەر) لە گەڵ وشەی (ئام - آم) دا ئاوێتە کراوە، کە وشەی (بەرام) ی لێکەوتۆتەوە، 

(لکن) ی  مانای  بە  کە  گۆڕاوە،  واتاکەی  تۆزێک  بەڵام  ە،  (وەرام)  بنەڕەتدا هەمان وشەی  لە  کە 

عەرەبی دێت، واتا بۆ (مخالف) ی شتێک بەکارد دێت، کە لە بنەڕەتدا (مخالف) و (عکس الاتجاه) 

هاوواتان.دواتریش وشەی (بەرام) گۆڕاوە بۆ (بەڵام).

بەدیوێکی دیکەدا هەردوو وشەی (بەر) و (سو) ئاوێتە کراون و وشەی (بەرسو) کەوتۆتەوە، 

کە بەر بە واتای (پێچەوانە) دێت و (سو) یش بەواتای (ئاراستە) دێت. کە واتاکەی بە هەمانشێوە 

رد) یهەیە. دوای گۆڕانی دەنگی (و) بۆ (ڤ)، وشەی (بەرسو)  واتاکانی (عکس الاتجاه، مخالف، 

گۆڕاوە بۆ (بەرسڤ).



*(سواڵ) کە هاوڕیشەی وشەی (سٶال) ە و هەردووکیان بە مانای داواکردن (طلب) دێن، بەڵام 

دواتر واتای (سواڵ) گۆڕاوەو واتای (تکا- رجاء) ی لە خۆگرتووە. چەند وشەیەکی دیکەی هاوواتای 

سواڵ لە زمانی کوردییدا هەن.کە برێتیین لە (دەرۆزەیی، گەدایی، دەروێشی).لە بنەڕەتدا هەردوو 

وشەی (گەدا) و (دەروێش) هاوواتا بوونە.وشەی (گەدا) لە (گاثا) وە هاتووە، کە بە واتای (سروود) 

هاتووە، (گاثایی کردن- گەداییکردن)، برێتی بووە لە کارێک، کە کەسانی هەژار لە بەر (دەر) ی 

ماڵاندا بەدەم لێدانی دەفەوە (گاثاوێژی - سروود وێژی- سروودخوانی) یان کردووە، لە بەرانبەر 

وەرگرتنی بڕێک خۆراک، یان جلوبەرگ.هەروەها (دەروێژ) یشی پێگوتراوە، کە لە هەردوو وشەی 

(دەر- دەرکە- دەرگا) و (وێژ- بێژ) ئاوێتە کراوە، کە دواتر وشەکە گۆڕاوە بۆ (دەرڤیژ) و (دەرڤیش) 

و (دەرویش). هەروەها وشەی (دەرۆزە) یش، کینایەیە بۆ، کەسانێک کە لە بەر(دەر) ی ماڵاندا 

(رۆزە- رزق) ی خۆیان دابینکردووە، کە دواتر وشەی (دەر رۆزە) گۆڕاوە بۆ (دەرۆزە)، کە بەمانای 

سواڵ دێت و بە سواڵکەریش گوتراوە (دەرۆزەکەر).

لە زۆربەی زارە کوردییەکاندا، بە تایبەتی لەزاری لوڕیی و هەورامییدا دەنگی (خ) دەگۆڕێت 

بۆ(ه)، بنۆرە وشەی (خەم- هەم)، (بەخش- بەهش- بەش)... هتد. وە هەندێجارلە دواتردا دەنگی 

یانە)،  هانە،  تاتە)،(خانە-  تەهتە-  (تەختە-  نموونە:-  (ۆ)،بۆ  (و)،  و  و(ا)  (ی)  بۆ  دەگۆڕێت  (ه) 

درۆ).شایانی  دووڕوو-  دووڕو ه،  (دووڕوخ-  سوور)،  سور  ه،  (سورخ-  واردن)  هواردن،  (خواردن، 

ئاماژەیە کە وشەی درۆ لە وشەی (دووڕوو- دوو ڕوخ) ەوە هاتووە، کە کینایەیە بۆ کەسێک کە ڕووە 

ڕاستەقینەکەی خۆی دەرنەخات، دواتر فۆڕمی ئەم وشەیە گۆڕاوە بۆ (درۆ) و وشەی (دووڕوو) یش 

هەروەک خۆی ماوەتەوە و دوو واتای جێوازیان لە خۆگرتووە، وە وشەی (دوو ڕووخ) یش لە زمانی 

فارسییدا بووە بە (دوروغ- دروغ).

وشەکانی (خواردن) و (خوردکردن- وردکردن) هاوڕیشەن، هەروەها کاتێک وشەی (خواردن) 

یشی  (هاڕین)  و  ئارد)  (هارد-  (هارن)، وشەی  (خارن)،  (هاردن)،  (هواردن)،(خاردن)،  بۆ  گۆڕاوە 

پێکدادانەوە  و  بەریەککەوتن  ئەنجامی  لە  (هاڕین)  (خوردکردن)  (خواردن)  لێکەوتۆتەوە.وشەی 

ڕوودەدات.

(د) ەوە دەبێت (خور)، هەروەها وشەی (خوەر-  بەهۆی کەوتنی دەنگی  کە  وشەی (خورد) 

تصادم)*  (تصادف-  بەمانای  کە  (بەرخورد)،  لێکەوتۆتەوە.وشەی  هوەر-وەر)، (خۆر- هۆر- ۆر) ی 

دێت. لە زاری هەورامییدا بووە بە (بەروەر)، کە دواترلە زارەکانی دیکەداگۆڕاوە بۆ (بەروار)، کە 

بەهەڵە بە مانای (مێژوو-تأریخ) تەرجەمە کراوە، کە لە ڕاستییدا بە مانای (مصادف)دێت، کە برێتییە 

بەرخوردی مێژووی دووی شت لە یەککاتدا، بۆ نموونە:- ڕۆژی ١ی نەورۆز، بەرواری ٣/٢١ی زایینی.
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(کاڵەکخۆر)  نموونە:-  بۆ  بەکاربێت،  بکەردا  لەگەڵ  سیفە  شێوەی  بە  دەکرێت  وشەی(خۆر) 

بکەرە. لە هەمانکاتدادەکرێت بۆ بەرکرداریش بەکار بێت، بۆ نموونە:- (چەقەڵخۆر)بەواتای خۆراکی 

و  وهەنگەسورە  مێشهەنگوین  واتە  هەنگن،  جۆرەکانی  خۆراکی  ترێ  و  هەنجیر  دێت.  چەقەڵ 

هتد).  زەنبور...  زەرگەتە-  زەردەزیڕە-  (زەردەواڵە-  دیکەشیان هەیە وەک  ناوی  کە  هەنگەزەردە، 

پێیان گوتراوە (هەنگخۆر)، لە دوای گۆڕانی (خۆر) بۆ (ۆر)، وشەی(هەنگخۆر) گۆڕاوە بۆ (هەنگۆر)، 

لە  (هەنگور)،  بە  بووە  زاردا  هەندێ  لە  (هەنگۆر)،  دەگوترێت  (ترێ)  بە  زارەکاندا  زۆربەی  لە 

زمانی فارسییدا بووە بە (ئەنگور- انگور)، دوای ئەوەی کە وشەکە بووە (هەنگۊر)، دوایئەوەی کە 

پەرشبووە وشەیکانی(هەنگویر)، (هەنگور)، (هەنگیر) ی لێکەوتۆتەوە، کە دواتر وشەی (هەنجیر) 

بۆ  انجیر).  (ئەنجیر-  بە  بووە  فارسییدا  زمانی  لە  و  کوردی  زاری  لە هەندێ  کە  لێکەوتۆتەوە،  ی 

انجبین) انگبین-  هەنگبین-  هەنگڤین-  (هەنگوین-  بنۆڕە  (هەنج)  بۆ  (هەنگ)  وشەی  گۆڕانی 

هەروەهابنۆڕە وشەی (گوڵ هەنگوین- گل انجبین - جلنجبین).

شایانی ئاماژەیە کە هەردوو وشەی (هەنجیر) و (هەنگور) لە بنەڕەتداناو نین و بەرکردارن. 

کە (ترێ) ناوی هەنگورە و، هەنجیریش ناوە ئەسڵییەکەی لەدەستداوە. لە زمانی کوردییدا زۆر ناو 

هەن، کە سیفە شوێنی ناوەکانیانی گرتۆتەوە. بۆنموونە:- (ئەسپ- باگیر، بارگین)، (کەر- گوێدرێژ)، 

هەندێ ناوی دیکە هەن سیفەن و ناوە ئەسڵییەکانیان نادیارە، بۆ نموونە: (هەزارپێ)، (شیرین) لە 

زمانی کوردییدا هیچ وشەیەک نییە کە پێچەوانەی وشەی تاڵ بێت، وشەی (شیرین) سیفەی وشەی 

وشەکانی  بنۆڕە  وەرگرتووە،  ی  (شیر)  سیفەی  و  کراوە  ئاوێتە  (ین)  ئامرازی  گەڵ  لە  کە  (شیر)ە 

(شەکەرین، عەنبەرین، زێڕین... هتد).

 لە پەرتی دووەمدا بینیمان کە وشەی (څەر) بە واتای شلەیەکی خەست هاتبوو، کە وشەکانی 

(ئەسر، عصر، قطر، چڕ... هتد) ی لێکەوتبوونەوە. هەروەک لە پەرتی یەکەمدا ئاماژەم بەوەدابوو 

کە زمان لە یەک وشەوە دروستبووە، دواتر ئەو وشەیە گەشەی کردووە و پەلی هاویشتووە و وشەی 

نوێی لێکەوتۆتەوە. وا دەبینیین لێرەدا هەمان وشەی (څەر) دووبارە دەبێتەوە، بەڵام بە واتایەکی 

نوێوە، کە ئەویش برێتییە لە (بیر) کە لە هەمانکاتدا واتای (هۆش) و (ئاگایی) دەگەیەنێت.

(خثر)ی  (خثەر)،  (ثــەر)،  (خــەر)،  وشەکانی  بــووە،  پەرش  کە  ئــەوەی  دوای  (څــەر)  وشەی 

لێکەوتۆتەوە.بە گۆڕانی دەنگی (ث) بۆ (ڤ)، وشەکانی (ڤەر)، (خڤەر)، (خڤر) یش کەوتوونەتەوە.

لە  (خەبەر)  وشەی  لێکەوتۆتەوە،  ی  (خەبەر)  و  (خەوەر)  وشەی  هەردوو  (خڤەر)،  وشەی 

خەبەرە)،  (بە  نەخەوتبێت،دەگوترێت  کە  کەسێک  بە  بۆنموونە:  دێت،  بەمانای(ئاگا)  بنەڕەتدا 

(ڤە  دەگوترێت  لوڕییشدا  زاری  لە  کەڵهوڕییدادەگوترێت(وە خەوەرە)،  زاری  لە  ئاگایە)،  (بە  واتا 



خەڤەرە). وشەی (خەڤەر) بە شێوەی (خەفەر) کەوتۆتە ناو زمانی عەرەبییەوە، کە هەمان واتای 

نەخەوتن(ئێشکگرتن) ی هەیە.دواتر ئەم وشەیە گەردێنراوەو جەندین وشەی وەک(مخفر، خفریة، 

خفارة... هتد) ی لێکەوتۆتەوە. 

وشەی (خڤر)بەهۆی جێگۆڕکێی پیتەکانەوە گۆراوە بۆ (ڤخر)، هەردوو وشەی (فکر) و (ذکر) 

ی لێکەوتۆتەوە.

ی  (هزر)  وشەی  دواتر  (خزر)،  بۆ  گۆڕاوە  (ز)  بۆ  (ث)  دەنگی  گۆڕانی  دوای  (خثر)،  وشەی 

لێکەوتۆتەوە، کە بەزاری کرمانجی هەمان واتای (بیر) و (فکر) ی هەیە.

گۆڕانی دەنگی (ث) بۆ (ت) وشەی (خثر) گۆڕاوە بۆ (ختر)، کە  بە دیوێکی دیکەشدا، دوای 

لە زمانی فارسیی و عەرەبییدابووە بە (خطر)، بنۆڕە وشەی (خاطرە) لە زمانی فارسییدا، بەمانای 

بیرەوەری دێت. هەروەها بنۆڕە دەستەواژەی (خطر ببالي)، لە زمانی عەرەبییدا. 

 وشەی (ڤەر) یش دوای کە هەردوو وشەی (بەر) و(وەر) ی لێکەوتۆتەوە، وشەی (بەر) لە زمانی 

عەرەبییدا بووە بە (بەل- بال). بۆنموونە:- لە زاری کرمانجییدا دەگوترێت: (ڤەرێ خۆ بدە، یان بەرێ 

خۆ بدە)، واتا بیری خۆتی بدەرێ، یانئاگات لە خۆت بێت. لە زمانی عەرەبییشدا دەگوترێت: (دیر 

بالک)، کە هەمان واتای هەیە، لە زمانی فارسییشدا دەگوترێت: (خبردار باش)، وەک دەبیینین، کە 

هەرسێ وشەی (ڤەر، بال، خبر) لە گەڵ ئەوەدا کە هاوواتان، هاوڕیشەیشن. 

وە لە زاری سۆرانییدا دەگوترێت: وانەکەم (لەبەر) کرد، لەزاری کەڵهوڕییدا دەگوترێت (لەوەر 

کە  کرد.  (ئەزبەر)  (لە) هاوواتان، هەندێجار دەگوترێت  و،  (ئەز)  ئامرازی  کرد)، چونکە هەردوو 

بەمانای ئەوە دێت کە وانەکەم خستە بیرمەوە یان مێشکمەوە، کە لێرەدا وشەی (لە بەر کردن) 

بە مانای خستنە ناو(ذاکرة)ەوە دێت، کە وەک دەزانیین ئەم وشەیەش لە (ذکر) ەوە هاتووە، کە 

هاوڕیشەی خودی (بەر)ە، وەک پێشتر ئاماژەم پێدا.

وشەی (ڤەر) بە هۆی « پەیڕەوی هانەونا»ەوە، هەردوو ڤەرەکی (نە) و (ئا) ی کەوتۆتەبەر و، 

بە دیوێکدا بووە بە (نەڤەر)، وە بە دیوێکی دیکەشدا بووە بە (ئاڤەر). بۆ وەبیرهێنانەوە، «پەیرەوی 

هانەونا «برێتیە لە کەوتنە بەرو دوای (نە) و(ئا)بۆ سەر وشە لە ڕێزمانی کوردیییکۆندا،واتای نوێی 

لێسازێنراوە. بۆ نموونە:بەرەکی(ئا- آ) کەوتۆتە بەر وشەی (سان)، و وشەی (ئاسان)،وە دووەکی (ئا- 

آ) کەوتۆتە دوی وشەی (سان) و وشەی (سانا- سانا) ی لێسازێنراوە، لە زاری سۆرانییدا دەگوترێت: 

(بە ئاسانی)، لەزاری کرمانجییشدا دەگوترێت: (بە سانایی- بە ساناهی). هەروەها لە گەڵ وشەی 

(ڤەث) دا، (ئاڤەث) و (ڤەثا)، سازێنراوە، کە هەردوو وشەی (ئافەت) و (پەتا) ی لێکەوتۆتەوە. لە 

گەڵ(نە- ن) یشدا هەردوووشەی (نەڤەث) و (ڤەثن) ی لێکەوتۆتەوە، کە دواتر (نفس) و (وثن) 

دیکەیان  ئەوی  زیندوو،  جسمێکی  مانای  بە  یەکەمیان  دێت،  جسم  بەمانای  کە  کەوتوونەتەوە، 

بەمانای پەیکەر دێت.
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وشەی(نەڤەر) بە واتای وێنەیەک دێت کە لە(بیر- فکر- هزر) ی مرۆڤدا بەرجەستە دەبێت. واتا 

بینین بە چاوی مێشک،کە بە مانای» خەیاڵ» دێت. بە دیوی (وەر) یشدا بووە بە (نەوەر) و وشەی 

(نۆڕ) ی لێکەوتۆتەوە،بنۆرە وشەی (چاوەنۆڕی- چاوەنواڕی)، کە هۆی جێگۆڕکیی پیتەکانەوە، لە 

هەندێ زاردا بووە بە (چاوەڕوانی). بە هۆی پیتی دولفانەی (ۊ) یشەوە، لەزاری کرمانجییدا (نۆر- 

نەوەر) گۆڕاوە (نێر- نیەر). 

 لە زمانی عەرەبییدا دەنگی(ڤ) نییە. لە بەر نێزیکی هەردوو دەنگی (ظ) و(ڤ). وشەی 

(نەڤەر) لە زمانی عەرەبییدا بووە بە (نەظەر- نظر)، هەروەک لە پەرتی پێشووتردا ئاماژەم بە 

وشەی (نەڤیر) داوە، کە لە زمانی عەرەبییدا بووە بە (نەظیر- نظیر). هەروەک پێشتریش ئاماژەم 

بە گۆڕانی دەنگی (و) بۆ (گ)داوە، بۆیە (نۆڕ) بووە بە (نگر)و هەر بەمشێوەیە کەوتۆتە ناو 

زمانی فارسییەوە. هەروەها وشەی (نۊاڕ) یش، هەردوو وشەی(نواڕ) و (نیار) ی لێکەوتۆتەوە، 

بنۆڕە وشەی (پێشنیار) کە بە واتای پێشبینیی وێنەیەکی خەیاڵی دێت. کە بەعەرەبی دەبێتە 

(توقع)، بەڵام دواتر ئەم وشەیە واتاکەی گۆڕاوە و واتای(اقتراح)ی لە خۆگرتووە.بە هەمانشێوە، 

وشەی (نواڕ) یش بووە بە (نگار). هەروەک چۆن وشەکانی (نەڤەر- نیەر)، (نگر)، (نظر)هاوڕیشە 

وشەکانی(نۆڕین،  و  هاوواتان  و  شهاوڕیشە  (منظرة)  (نیگار)،  (نیار)  وشەکانی  هاوواتان،  و 

نگریستن، نظرة) هاوڕیشە و هاوواتان. لە باری فەرمانییشدا ئەم وشانە دەبن بە (بنۆڕە- بنێرە)، 

(بنگر)، (أنظر). 

لە زمانی فارسییدا دەگوترێت: بە نظر من، لەزاری سۆرانییدا: بە باوەڕی من، لەزاری کرمانجییدا: 

بە نێرەی من، لە عەرەبییدا: حسب نظري.

شایانی ئاماژەیە کە وشەی (نظارة)ی عەرەبی لە هەمان واتاوە وەرگیراوە، واتە گۆڕینیی وێنە بۆ 

چاوی مێشک، جێوازلەو وێنەیەی کە بە چاوی ئاسایی دەبیندرێت. 

وێنەیەکی  لە  برێتییە  کە  هاتووە.  لێرەوە  هەر  یش،  (نیگەران)  وشەی  کە  ئاماژەیە  شایانی 

(وەهمی- خەیاڵی) کە بەر لە ڕوودان، لە مێشکی مرۆڤدا بەرجەستە دەبێت.

هەروەها وشەی (ئاڤەر) یش، کە بەگوێرەی « پەیڕەوی هانەونا» لە ڤەرەکی (ئا) و وشەی(ڤەر) 

ئاوێتەکراوە. بەمانای وێنەیەکی خەیاڵی دێت، کەبە شێوەی واقیعی لە بیری مرۆڤدا دەچەسپێت و 

واتای (عقیدة- ایمان) ی لە خۆگرتووە. کە بەدیوی (وەر) دا بووە بە (ئاوەڕ).

وشەیئاوێتەی(ئاوەڕ) هەرچەندە واتایەکی نوێی وەرگرتووە، بەڵام لە هەمانکاتدا هەمان واتای 

وشەی سادەی (ڤەر، بەر، وەر)یشیهەیە. بۆ نموونە: ئاوەڕدانەوە،کە ئێستا بە واتای (سوڕاندنەوەی 

هەبووە،  ئاگاداربوونەوەی  واتای  ئەسڵدا  لە  دوواوە،  بۆ  ڕوخسار  ئاڕاستەکردنی  بۆ  دێت،  مل) 

هەروەک (دیر البال) ی عەرەبی.



بەکارهاتنی  زۆر  بەهۆی  دێت.  عەقیدە  خاوەن  و  بەئاگا  مرۆڤی  مانای  ئاوەڕ)،بە  (بە  مرۆڤی 

ئامرازی جوێی (بە) لە گەڵ وشەی (ئاوەڕ)دا، ئیدی ئامرازەکە بە وشەکەوە لکاوە و، وشەی (بەئاوەڕ) 

بووە بە (باوەڕ). بە هەمانشێوەش بە دیوی (ڤەر) دا، وشەکە بووە بە (ئاڤەر)، (بە ئاڤەر)، (باڤەڕ). 

نموونەی لکانی ئامرازی جوێ بە وشەوە، وەک لە (بە ئاوەڕ- باوەڕ)دا بینیمان هەڵەیەکی باوە، 

بە  بووە  دا  (پێ)  ئامرازی  لە گەڵ  (کەنین)،  بۆنموونە: وشەی  دیکەدا دەبیندرێت.  لە زۆر وشەی 

پێکەنین.یان وشەی (باوەش)، بە هەمانشێوەی وشەی (باوەڕ) بەرجەستە بووە. کە ئەسڵی وشەکە 

برێتییە لە (خوث). کە دواتر بە دیوێکدا وشەی (کۆش) ی لێکەوتۆتەوە و بە دیوێکی دیکەشدا 

گۆڕاوە بۆ (خۆش). بە گوێرەی « پەیڕەوی هانەونا» بووە بە (ئاخۆش). کە لە زمانی فارسییدا بووە 

بە (آغوش)، و لەزاری هەورامی و لوڕییدا بووە بە (ئاوەش). دواترلە گەڵ ئامڕازی جوێی (بە) بووە 

گۆراوە  ئاوەش)  (بە  دواتر  گرتووە)،  ئاوەشەوە  بە  نموونە:گوتراوە(منداڵەکەی  بۆ  ئاوەش)،  بە(بە 

(باوەش)، دوای ئەوە جارێکی دیکە (بە) دووبارە دەبیتەوە و دەگوترێت: منداڵەکەی بە باوەشەوە 

گرتووە.

 

کۆمەڵە  بچووکی  پارچەیەکی  بەواتای  کوردییدا،  زمانی  لە  (مور)  و  (زەر)  وشەی  هەردوو 

گۆڕاون  فارسییشدا  زمانی  لە  (مۆر)،  و  (زار)  بۆ  گۆراون  وشانە  ئەم  دواتر  هاتوونە،کە  ئێسقانێک 

(زارە).  یان  گوتراوە(مۆرە)  پشت  ستوونی  بەشەکانی  لە  هەریەک  نموونە  بۆ  (مهر).  و  (زهر)  بۆ 

(گازەرا)  بۆ  (گازارە)گۆڕاوە  وشەی  دواتر  (مۆرەگا)،  یان  (گازارە)  پێیانگوتراوە  پێکەوە  هەموویان 

دواتریش  و  (مۆرەگە)  بۆ  گۆڕاوە  یش  (مۆرەگا)  وشەی  وە  پشت.  گازەرای  دەگوترێت:  هەروەک 

وشەی (مۆرەغە) ی لێکەوتۆتەوە.

ئاژەڵ دروستیان  ئێسقانی  لە  پێشتر  کە  لێرەوە هاتووە،  تاوڵە)  (زاری  یان  لگاو)،  (مۆری  ناوی 

کردووە.

 وەك پێشتر ئاماژەم پێداوە، کە بە گوێرەی پەیڕەوێکی ڕیزمانی، ئەو وشانەی کە بە (ە) کۆتاییان 

دێت، پیتی (ە) دەگۆڕێت بۆ (و) دواتریش بۆ(گ). بنۆڕە (مردە- مردوو- مردگ)، (هەمە- هەموو- 

هەمگ، حەمک)، (دانە- دانوو- دانگ، دەنک). بەم شێوەیەش(مورە- موروو- مورگ)، (زارە- زاروو- 

زارگ).(زار) و (مۆر) ی یاری بەشێوەی شەشپاڵو دروست کراون، بەڵام (موروو) لەگەڵ (زاروو)بە 

شێوەی گۆیی (ڕستە- ڕشتە)یانسازێنراوە. ئەوەی کە بە موروو سازێنراوە، واتای خشڵی لەخۆگرتووە، 

وەک (ملوانکە)، بەڵام ئەوەی کە بە (زاروو) سازێنراوە، واتایەکی دیکەی لە خۆگرتووە،و بە دیواری 

ماڵاندا هەڵدەواسرێت، بۆ دژی چاوپیسی و پێی دەگوترێت (چاوەزار). کاتێک کەوشەی (موروو) 

گۆڕاوە بۆ (مورۊ)، وشەی (موری) لێکەوتۆتەوە. بەو خشڵەی کە دەکرێت بە بەرۆکەوەدەگوترێت 

وش وشدواتر  اتر 

یش

وونیوونی

اااتواتدوادوا
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کو کی  ننی 
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(بەرمورە) یان (بەرموری)، بە و خشڵەی کەلە بەشی خوارەوەی پوز دەکرێت، جگە لە (پاوانە)، 

(پامورە) و (پاموری) یشی پێدەگوترێت. 

بەشیوەی  و  سەرهەڵکەندراوە  لە  نووسینی  و  بڕدراوە  بازنەییش  بەشێوەی  (مۆر)  هەروەها 

هەبووە،  تۆخی  شینی  ڕەنگێکی  بەکارهێنراوە  کە  مەرەکەبەی  ئەو  بەکارهاتووە.  طمغة)  (ختم٠ 

و  ئاوێتەکراون  (کەو)  و  (مۆر)  (کەوە)*. هەردوو وشەی  یان  (کەو)  پێیدەگوترێت  بە کوردی  کە 

وشەی (مۆرەکەو)ی لێسازێنراوە، دواتر وشەکە گۆڕاوە بۆ (مەرەکەو)، (مەرەکەڤ)، (مەرەکەب). 

بنۆڕە کە چۆن واتاکان گۆڕاون! دوای ئەوەی وشەی (مۆر) واتای پارچە ئێسقان لە دەست دەدات، 

واتاکەیدەبێت (طمغة)، لە بەر ئەوەی کە ڕەنگی (طمغە) کە شینێکی تۆخ بووە، جارێکی دیکە 

واتای مۆر دەگۆڕێت و بە واتای ڕەنگی شینی تۆخ دێت، ئەگینا لە زمانی کوردییدا هیچ ڕەنگێک 

نییە کە ناوی مۆر بێت، بەڵکو ئەسڵی وشەکە برێتییە لە (کەو- کەوە). هەروەها وشەی (مۆرەکەو- 

مەرەکەو) یش کە بەمانای (طەمغەی شین) دێت، واتاکەی گۆڕاوە و واتای (حبر) ی لە خۆگرتووە.

بە  خیانەت  مۆرکی  کەس  فڵانە  دەگوترێت:  بۆنموونە  هاتووە.  لێرەوە  یش  (مۆرک)  وشەی 

تەوێڵیەوەیە. شایانی ئاماژەیە کە وشەی (وصمة العار) ی عەرەبییش، لە (ڤەثمە- وەثمە)ەوە هاتووە، 

بۆ(طمغە)یش  بۆ ڕەنگکردنی موو بەکاردێت و  یان (وزمە) کە  پێیدەگوترێت (وسمە)  کە ئەمڕۆ 

بەکارهاتووە، لە دوای گۆڕانی دەنگی (ڤ) بۆ (و) و (ب) هەردوو وشەی (وصمة) و(بصمة) ی 

لێکەوتۆتەوە، هەروەها، بەهۆی گۆڕانی دەنگی (ث) بۆ (ش)، وشەی (وشمة) یش کەوتۆتەوە. کە 

(بصمة) واتای مۆری پەنجەی لە خۆ گرتووە، (وصمة)یشواتای مۆری تەوێڵی لە خۆگرتووە، (وشمة) 

یش واتای کوتانی خاڵی لە خۆ گرتووە، کە پێی دەگوترێت (وشـم).

(کەو- کەوە)* بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ، بێخەکەی (کەڤوڅ) بووە، کە دواتر پەرش بووە بۆ 

(کەڤوخ) و (کەڤوث)، دواتر گۆڕاوە بۆ (کەڤوهـ) و (کەڤوت)، دواتر گۆڕاوەبۆ (کەووە) و (کەڤود)، 

واتای (کەوە) ی  ئاماژەیە کە ڕەنگی (مێشی) ش  بۆ (کەبود). شایانی  (کەڤود) گۆڕاوە  دواتریش 

ناوچە  لە هەندێ  لە پاشماوەی سوتانی داردا دروستدەبێت،  کە  بۆیە ئەو خۆڵەی  هەبووە، هەر 

پییدەڵێن: (خۆڵە مێش- خۆڵەمێشی)، وە لە هەندێ ناوچەش پێیدەڵێن: (خۆڵەکەو- خۆڵەکەوە).

بێخی وشەی(ئەژنۆ)، برێتی بووە (څنۊ)، کە بەمانای (جومگە،  بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ، 

لە  نەم  نموو  کردووە.یەکەمجار  دولفانە  پیتی  سێ  ئاماژەمبە  ئێستا  هاتووە.تا   (Joint مفصل، 

سەرهەندێ وشە هێناوەتەوە. کە یەکێک لە ۆیت دولفانەکانی تیدابووە. دواتریش هەندێ وشە 

پیتی  سێ  هەر  نەک  و،  ئاڵۆزە  (څنۊ)وشەیەکی  وشەی  بووە.بەڵام  تیدا  دوولفانەی  پیتی  دوو  کە 

دولفانەی تیکەوتووە،بەڵکو « پەیڕەوی هانەونا» یشی تیكەوتووە.



لە کاتێداکە پیتیدوولفانەی (څ) پەرش دەبێت بۆ (خث) و(خ) و (ث).وشەی (څنۊ) دەبێت بە: 

(خثنۊ- خنۊ- خنۊ).

بۆ  وشانەمان  ئەم  (ی)،  (و)،  (یو)،  بۆ  دەبێت  (ۊ)پەرش  دوولفانەی  کەپیتی  کاتێکدا  لە  وە   

دەردەچێت: (خثنیو)، (خثنو)، (خثنی)، (خنیو)، (خنو)، (خنی)، (ثنیو)، (ثنو)، (ثنی).

 دوای ئەوەی کە بەهۆی پیتی دوولفانەی (ښ)ەوە، دەنگی (ث) دەگۆڕێت بۆ (ڵ)، لە وشەکانی 

(خثنیو)،(خثنو)،(خثنی) یەوە، ئەم وشانەمان بۆ دەدەچێت: (خڵنیو)، (خڵنو)، (خڵنی).

 وشەی (ثنو)،کە وشەکانی (زنو) و (ژنو)ی لێکەوتۆتەوە. دواتر بە گوێرەی « پەیڕەوی هانەونا»وە، 

لە زمانی کوردییدا وشەی (ژنو) گۆڕاوە بۆ (ئەژنو- ئەژنۆ). هەروەها وشەی (زنو) یش لە زمانی 

فارسییدا بووە بە (زانو). هەروەها وشەی (ثنیو)بەشێوەی (Genou) کەوتۆتە زمانیفەرەنسییەوە، 

زمانی  کەوتۆتە  (Genu)(جەینو)  شێوەی  بە  وە  دەکرێت،  لەڤز  کوردی  ی  (ژنو)  هەروەکو  کە 

لاتینییەوە،هەروەها دوای ئەوەی کە وشەی (خثنی) گۆڕاوە بۆ (گوثنی)،لە زمانی ئوردوییدا بووە 

بە (گوتنی)، وە دواتریشوشەکە گۆڕاوە بۆ (گوثنا) ولە زمانی هیندییدا گۆراوە بۆ (گوتنا- �����). 

 هەروەها لە وشەکانی (خڵنیو) و (خڵنو) و (خڵنی) یەوە، لە زمانە سڵاڤییەکاندا ئەم وشانە 

کەوتوونەتەوە: لە زمانی سلۆڤاکییدا (کۆڵێنۆ- koleno)،لە زمانی پۆڵۆنییدا (کۆڵانۆ- kolano)، لە 

 .(колено-کاڵیەنا) لە زمانی ڕووسییدا ،(калена -کاڵینا) بێلاڕووسییدا

هەرچەندە وشەی (ئەژنۆ) لە بە واتای (جومگە- مفصل) هاتووە، بەڵام دواتر واتای جومگەی 

نێوان ڕان و ساقی پێی لە خۆگرتووە. بە هۆی هەمان پەیڕەوەوی سەرەوە کە برێتی بوو لە (ثنو- 

ژنو- ئەژنۆ) وشەی (ثنی) یش گۆڕاوە بۆ (زنی)، (ژنی)، (ئەژنی).

هەروەها وشەی (خنی) لە زمانی ئەڵمانییدا بووە بە (کنی- Knie)، لە زمانی نەرویجییشدا بووە 

بە (کنێ- Kne)، وە لە زمانی ئینگلیزییشدا بووە بە (کنی- Knee) بەڵام بە (نی) دەخوێندرێتەوە، 

بۆچی؟!

گەر سەرنجی ئەم وشانە بدەین لە زمانی ئینگلییزیدا: (knot, knife, knight, knee) هتد... کە 

بریتیین لە (کنی، کنایت، کنایف، کنۆت)، بەڵام بە شێوەی (نی، نایت، نایف، نۆت) دەخوێندرێنەوە. 

هۆیەکەی دەگەڕێتەوە بۆ ئەوەی کە لە ئەسڵدا پیتی(ک) برێتی بووە لە (خ)، کە بە ( k) نووسراوە، 

کە دواتر پیتی (خ) گۆڕاوە بۆ (ه)، وە دواتریش دەنگی (ه) کەوتووە. بەڵام بە شێوەی نووسین 

پیتی (خ) واتا (K) لە شوێنی خۆی ماوەتەوە. کەواتە ئەو وشانەی سەرەوە لە ئەسڵدا برێتی بوونە 

بۆ (هنی، هنایت، هنایف، هنۆت). دواتریش  لە (خنی، خنایت، خنایف، خنۆت)، دواتر گۆڕاون 

دەنگی (ه) کەوتووە. بنۆڕە وشەی(هۆش)، کە وشەی (هۆشیار)ی لێسازێنراوە، دواتر دەنگی (ه) 

کەوتووە و گۆڕاوە بۆ (وشیار). هەروەها بنۆڕە وشەی (خورو) لە چاوگی (خوراندن) ەوە هاتووە، 

دواتر لە باری ناوی چاوگدا بووە بە (خوروش)، کە دواتر وشەی (خرۆش) ی لێکەوتۆتەوە. دوای 
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ئەوەی کە گۆڕاوەبۆ (هوروش)، وشەی (هوروشاندن- هوروژاندن) ی لێکەوتۆتەوە، دواتریش کە 

دەنگی(ه) کەوتووە، وشەکە گۆڕاوە بۆ (وروژاندن)،شایانی ئاماژەیە کە بە پێی نەخشەی ڕۆکیڕۆ، 

وشەی (وروکاندن) یش لێرەوە هاتووە.

خنی،  لێکەوتبوونەوە(خنو،  وشانەی  ئەم  کە  (ئەژنۆ)  وشەی  بێخی  بۆ  بگەڕێینەوە  گەر  ئێستا 

ثنو، ثنی). وشەی (خنی) کە لە زمانی ئینگلییزیدا بە شێوەی (کنی- Knee) دەنووسرێت، گۆڕاوە 

بۆ (هنی)، دواتریش گۆڕاوە بۆ (نی). هەڵبەتە لە زمانی کورییشدا بە هەمانشێوە، وشەی (خنی) 

گۆڕاوە بۆ (هنی)، بەڵام ئەم وشەیە پوکاوەتەوە و بە شێوەی سادە ئەم وشەیە بەکارنایەت. بەڵام 

خۆشبەختانە شوێنەواری ئەم وشەیە لە ناو وشە ئاوێتەکاندا ماوە. هەر بۆ یە بە جومگەی نێوان 

قۆڵ و مەچەک گوتراوە (هنیچک- هەنیچک)، واتا (ئەژنۆ بچکۆلە) یان (جومگە بچکۆلە)، کەدواتر 

ئەم وشەیە گۆراوە بۆ (هەنیشک) و(ئەنیچک) و(ئەنیشک). 

وشەی (څیل)، کە بەمانای (کلک و پەنجە)هاتووە» لە ئەسڵدا پەنجە برێتییە لە کلکی دەست، 

واتا هەر دەستێک پێنج کلکی هەیە». دواتر وشەی (څیل) پەرش بووە بۆ (خیل) و (ثیل).دواتر 

وشەی (خیل) گۆڕاوە بۆ (کیل) و بۆ بچووککردنەوەش بووە بە (کیلک- کلک)، وشەی (کلک)لە 

زۆربەی زارەکاندا بە مانای پەنجە دێت، بنۆڕە وشەی (کلکەوانە) کە بەمانای (ئەنگوستیلە) دێت. 

کە هاوشێوەی (لوتەوانە، پوزەوانە، کۆڵوانە) یە.هەروەها وشەی (ثیل) یش لە عەرەبییداگۆراوە بۆ 

(ذیل)،لە هەردوو زمانی کوردی و ئینگلیشدا بووە بە (تیل)، کە وشەی (Tail) لە زمانی ئینگلیزییدا 

بە مانای کلک دێت و لە زمانی کوردییشدا بەمانای پەنجە دێت، کە لە زاری کرمانجییدا بە هۆی 

جێگۆڕکێی پیتەکانەوە بووە بە (تلی)، بنۆڕەوشەی (تیل لیدان)،لە یاریی ماتانێدا بە مانای (پەنجە 

بچکۆلە)  (جومگە  بەمانای  ئەنیشک)  (هەنیچک-  وشەی  کە  بینیمان  پێشتر  وەک  دێت.  لیدان) 

هاتووە، لەگەڵوشەی (کیل) کە بەمانای (کلک) هاتووە، ئاوێتەکراوە و وشەی (کیل هەنیچک) ی 

لێسازێنراوە، کە بەمانای (جومگەی کلک) دێت،کەدواتر وشەکە گۆراوە بۆ (کیلێنچک).

وەک لە بابەتی پێشوتردا ئاماژەم بە وشەی(زار) داوە، کە بەمانایبڕگەیەکی ئێسقان دێت.وشەی 

(زار) لە گەل (هنی) دا وشەی ئاوێتەی (زارهنی) ی لیکەوتۆتەوە، کەدواتر گۆڕاوە بۆ (زرانی)، کە 

لە زارەکانی هەورامی و کەڵهوڕییدا بە مانای (ئەژنۆ) دێت. هەرچەندە لە بنەڕەتدا وشەی (زرانی)

ئێسقانەی هەبووە کە بەسەر جومگەی ئەژنۆوەیە،  بە ڵکوواتای ئەو  نە هاتووە.  بە واتای ئەژنۆ 

چونکە(زار) بەمانای ئێسقان دێت و (هنی) یش بە مانای (ئەژنۆ) دێت، کە ئەمرۆ ناوێکی دەستکردی 

بۆ داڕێژراوە، ئەویش (کڵاوەی ئەژنۆ) یە، ئیدی خودی (زرانی) واتای ئەژنۆی لە خۆ گرتووە. 

 هەروەها ئەو جومگەیەی کە کەوتۆتە نێوان پێ و پوزەوە کە بەهەڵە پیی دەگوترێت (قولەپێ)، 

چونکە خودی (قول) بە مانای (پێ) دێت و کە ئەسڵی وشەکە برێتییە (کوڵ) لە وشەی (قاچ) وە 

وەرگیراوە، کە پێشتر ئاماژەم بە چۆنییەتیی گۆرانی ئەم وشەیە داوە، بنۆرە (قاچ وقول) کە وشەی 



قاچیش لە ئەسڵدا (ساک) بووە، کە وشەکانی (ساق، لاق، لەقە،لگد،Leg، شاق، شەق)ی لێکەوتۆتەوە، 

دواتریش لە (شاق) ەوەوشەی (قاچ) کەوتۆتەوە. پێشتر بە جومگەی قول گوتراوە(هنی) ی (قول 

-کوڵ)، (هنیقول- هنیکول)، واتا ئەژنۆی قول، یان جومگەی قول، کە بە ئینگلیزی دەبێتە (ئەنکڵ- 

.(Ankle

و  بەکارنایەت  ئێستا  وشەیە  ئەم  هەرچەندە  (هەنگڵ)،  شانگوتراوە  جومگەی  بە  هەروەها 

ئەم  بۆ  نییە  تایبەت  ناوێکی  هیچ  شان)و  (جومگەی  دەگوترێت  هەر  ئەوە  بری  لە  پوکاوەتەوە، 

شایانی  بنهەنگڵ)،   – (بن هەنگڵ  ئەم جومگەیەدەگوترێت:  ژێرەوەی  بەشی  بە  بەڵام  جومگەیە. 

ئاماژەیە کەبە نوشتانەوەی جومگە، گۆشەی ئەندازەیی پێکدێت، کە بە زمانی ئینگلییزی برێتییە لە 

.(Angle -ئەنگڵ)

 درێژەی هەیە...
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در میان ٦ هزار زبان زنده دنیا، زبان کوردی بر حسب جمعیت در رتبه ی چهلم قرار دارد و 

امروزه الفبای زبان کوردی یکی از علمی ترین و بینقص ترین الفباهای جهان قلمداد می شود که 

به اختصار شرح داده می شود، این رسم الخط دارای سی و چهار حرف است که عبارتند از:

ئـ ، ا ، ب ، پ ، ت ، ج ، چ ، ح ، خ ، د ، ر ، ڕ ، ز ، ژ، س ، ش ، ع ، غ ، ف ، ڤ ، ق ، ک ، گ ، 

و ، وو ، ۆ ، ل ، ڵ ، م ، ن ، هـ ، ە   ، ی، ێ.

این رسم الخط، بر اصل اساسی یکسانی تلفظ و نگارش واژگان استوار است، به عبارت دیگر، 

واژە همان طور که تلفظ می شود به همان شکل نیز نوشته می شود:

١- در رسم الخط کردی ضمه (ــُـ) به صورت حرف ”و“ نوشته می شود مثال: کورد(کُرد)، ئوتاق 

(اتُاق)، فورم (فرُم)...

ده ر  (بسیار)،  فره  (سرَ)،  سه ر  مثال:  می شود  نوشته  ـه“  ”ە /  به صورت حرف  (ــَـ)  فتحه   -٢

(بیرون)، خه م (غَم)...

نکته: برای کسره، حرفی در نظر گرفته نشده  است. معمولاً همان کسره (ــِـ) نوشته  می شود 

مثال: کِرد (کَرد)، بِرد (برُد)، مِل (گردن) ...

٣- واو کشیده (وُ) برای این که با ضمه (ــُـ) اشتباه نشود با دو واو (وو) نوشته می شود مثال: 

شوور (شوُر)، کوور (کوُر)، نوور (نوُر)

٤- در کردی جنوبی واجی وجود دارد که مابین حروف «ی/ و» تلفظ می شود این حرف با واو 

هفت-دار (ۆ) نوشته می شود.

مثال: دۆر (دور)، شۆ (شوهر)، خۆن(خون)، خواردۆ (خورده بود)، دۆە ت (دختر) و...

٥-  در زبان کوردی، ای مجهول نیز وجود دارد که امتداد تلفظ آن به اندازه دو کسره است 

و در رسم الخط کردی با این حرف ”ێ“ نوشته می شود. مثال: شێر(شیرجنگل)، بڕێ (عده ای)، 

خوازێ (می-خواهد) و...

نکته: اگر همزه (أ) قبل از حروف صدادار واقع شود به صورت ”ئـ“ نوشته می شود: مثال: ئاگر 

(انِسان)،  ئنِسان  (ارُدک)،  (اتُاق)، ئورده ک  ئوتاق  (اشَک)،  (ابَر)، ئه سر  ئه ور   ،( (آزاد  ئازاد  (آتش)، 

ئِمڕوو (امِروز)، ئیلام (ایلام)، ئیمان (ایمان)، ئێواره  (عصر)، ئێران (ایران)، ئۆشم (می گویم).

٦- در این رسم الخط، دو نوع «ر» وجود دارد نوع اول در تلفظ و شکل نوشتاری با فارسی 

یکسان است. مثال: جار (دفعه)، لار (کج)، دار (درخت).

«ف ««یف «ی/ و» ف «یف

ششو  اشتب) اشتباه

ففتهفتهرفته ن نشفته نفته نشنشنشد فگ گگ ظ

حرف حرف



نوع دوم که بدان «ڕ» کردی می گویند تقریبا مشدد و لرزان تلفظ می شود. مثال: جاڕ (مزرعه 

درو شده)، پڕ (پرُ)، بنووڕ (ببین).

٧- همچنین دو نوع لام وجود دارد نوع اول، در تلفظ و شکل نوشتاری با فارسی یکسان است 

مثال: که ل (شکاف)، په ل (شاخه).

نوع دوم که بدان «ڵ» کوردی می گویند و سنگین تلفظ می شود مثال: که ڵ (گوزن)، په ڵ 

(سنگ پهن).

٨- به جای سه حرف «ذ، ظ، ض» فقط حرف «ز» نوشته می شود. مثال: زڕات (ذرت)، زاڵم 

(ظالم)، زامن (ضامن).

٩- به جای دو حرف «ث، ص» فقط حرف «س» نوشته می شود. مثال: سروه ت (ثروت)، ساف 

(صاف)، سابون (صابون).

١٠- به جای «ط» حرف «ت» نوشته می شود. مثال: ته ناف(طناب)، تانه  (طعنه)، تڵا (طلا).

برا و خوێشکه یل هاموڵاتی،

کوردی هونه ره ، کوردی شه که ره 

زوان ئیمه  کوردییه،  که  به شێگ له میرات فه رهه نگ ئیمه کورده یله، ئوو نه سڵ وه نه سڵ وه 

ئیمه ره سیه. ئمێدوارم ئیمه یشه بتۆە نیم حفزێ بکه یمن. ئوو وه  ده س زاڕوو و مناڵه یل ئێسه و 

بانان خوه مان بڕە سنیمن. هه ر که س یه ێ زوان بزانێ چمان، وه  یه ێ ده ره وچه ته ماشاێ دونیا 

دکه ێ، هه ر که س دو زوان بزانێ چمان، وه  دو ده ره وچه وه دونیا نووڕێ. ده قورئان هاتگه که 

وجود زوانه یل جوراجور نیشانه ێ ژە قودره ت خوداس. راسی ئیمه  ئه ڕاچه  خوه مان له ێ گه نجه  

که  خودا پێمان داگه  مه حرووم و بێ به ش بکه یمن.

برا و خوێشکه یل هەنین! بایه د گشت، ده س وه  ده س یه ک به یمن، تا ئی زوان ده وڵه مه نه  و 

شێرینه ، ده وڵه مه ن تر  و شێرین تره و بکه یمن.  چۆن کوردی هونه ره ؛ کوردی شه که ره .

معنی واژگان: ئێسه(حالا)، بانان(آینده) ، ده ره وچه(پنجره ، روزنه )، هەنین (عزیز).

الفبای لاتین مصوب فرهنگستان کوردی

:Vowels / الف- حروف صدادار



حروف فارسی     الفبای کوردی      نمونە کوردی       لاتین کوردی          نمونە لاتین      معنی فارسی

نفس   Henas  E , e هه ناس   ه ، ـه   فتحه  ـــَـ ـ

بنُ، ته   Bin  I،  i بن     - کسرە ـــِـ ـ

کُرد   Kurd  U،  u كورد   و   ضمه ـــُـ ـ

درخت   Dar  A،  a دار   ا   ا  

دوغ   Dû  Û،  û دوو   وو   وُ  

یاد   Wîr  Î،  î وير   ی   ی  

روغن   Rün  ü رۆن   ۆ   ــــ  

جستجو   Fêr  Ê،  ê فێر   ێ   ــــ  

نکته : در رسم الخط لاتین کوردی عموماً همزه  در آغاز واژگان نوشته نمی شود.

اَ ← ئەسر / Esr: اشک

اِ ← ئمڕوو /Imřû  : امروز

اُ ← ئوتاق / Utaq : اتاق

آ ← ئاو / Aw : آب

ایـ ← ئيلام / ilam: ایلام

او ← ئووره / Ûre : آن جا

← o ئۆشم / üşim : می گویم
← o ئێواره /  Êware : غروب

: / consonantب- حروف بی صدا

حروف فارسی     الفبای کوردی       نمونە کوردی      لاتین کوردی        نمونە لاتین        معنی فارسی

گوینده   Bi?üş   ? بئۆش  ئـ   همزه  

بالا   Ban   b ،B بان  ب   ب  

شاخه   Pel   P, p په ل  پ   پ  

شبح   Tapû   t ،T تاپوو  ت   ت ، ط 

سفت   Cîrr   c ،C جيـڕ  ج   ج  

ردردردردیورکوردردیردی ع



رود  Çem  ç ،Ç چه م  چ  چ 

حامد  Hamid  h ،H حامد  ح  ح 

پایین  Xwar  x ،X خوار  خ  خ 

دهان  Dem  d ،D ده م  د  د 

دفعه  Car  r ،R جار  ر  ر 

مزرعه  Carr  rr جاڕ  ڕ   -

ظالم  Zallim  z ،Z زاڵم  ز  ز،ض،ظ، ذ 

درد  Jan  j ،J ژان  ژ  ژ 

سد ، صد  Sed  s ،S سه د  س  س،ث،ص 

چوپان  wanŞ  ş ،Ş شوان  ش  ش 

علی  elî?  ? عه لی  ع  ع 

کلاغ  Qilla  q ،Q قڵا  ق  ق 

صخره  Mexar  x ،X مه غار  غ  غ 

بسیار  Fire  f ،F فره  ف  ف 

برادر  kake  k ،K كاكه  ك  ک 

جان  Gyan  g ،G گيان  گ  گ 

هفده  Hevde  v ،V هه ڤده   ڤ  و 

بالا  Jẅer  ẅ ژۆه ر  ۆ   -

شکاف  Kel  l ،L كه ل  ل  ل 

بزکوهی  Kel  ll كه ڵ  ڵ   -

ماهی  Masî  m ،M ماسی  م  م 

نادان  Nezan  n ،N نه زان  ن  ن 

آمد  Hat  h ،H هات  ه ـ ه ـ

می خوری  Xwey  y ،Y خوه ی  ی  ی 

xwe ŷ  Ê,ê خوه ێ  ێ   -



مطابق نظرات مبدعان خط کوردی، دکتر جلادت بدرخان و پروفسور توفیق وهبی در یک قرن 

پیش و مصوبه فرهنگستان کوردی(کوری زانیاری کوردی) در سال ١٩٧١م. در بغداد و مجمع علمی 

تهران، واجها و حروف خاص  زانستیی زمانی کوردی) در سال ١٣٨١ ه. در  زبان کوردی (کوڕی 

با نوک فلش بدون دسته، یعنی به شکل عدد هفت (٧) مشخص شوند  میبایست  صرفاً  کوردی، 

و برای یکدستی و اتحاد از سایر علایم استفاده نشود. از سوی دیگر، قاطبه نویسندگان پر کار ، 

جهت یکدستی رسمالخط کوردی و پیروی از مصوبات فرهنگستان و پرهیز از هرج و مرج به نیت 

و انگیزه همگرایی و ممانعت از ایل و گویشزدگی و عدم افزایش حروف کوردی با توجه به ظرفیت 

کیبورد در این اثر و دهها کتاب دیگر از حرف « ۆ» به جای حرف « ۊ»  استفاده کردهاند.

 در اتخاذ این تصمیم پیشرو، دلایل متعدد آموزشی و علمی بدین شرح مدنظر بوده است:

١- ماهیت خط، قراردادی است و ارتباطی به علم ندارد. شاید همین یک دلیل کافی باشد ولی 

جهت اقناع عمومی به سایر دلایل فنی و عقلانی نیز اشاره میشود.

به  جنوبی  نویسندگان  سوی  از  سلیقه،  تعدد  و  فنی  مشکلات  دلایل  به  واج،  این  ٢-امروزه   

شکلهای« یو، وی، ۊ، ۆ، ؤ» نوشته میشود. همین واقعیت ثابت میکند توافق بر سر شکل این حرف، 

هنوز با مشکل مواجه است.

  ٣- از منظر سختافزاری، شرکت مایکروسافت، واو دو نقطه را در کیبورد، طراحی نکرده است. 

به عبارت سادهتر این حرف ساپورت نمیشود و اهل فن قطعا میدانند تعریف و ساپورت حرفی در 

مایکروسافت و کیبورد با طراحی فردی در ورد، بسیار متفاوت است.

 ٤- از لحاظ نرمافزاری، این حرف، ظاهرا در نرمافزار ورد، آن هم از طریق تعریف در سیمبل، 

قابل اجرا است و در سایر نرمافزارها نظیر: ایندیزان، اکسل، کلیپ، صفحات اینترنتی و اندورید و... 

ضمن عدم همخوانی با کلیه فونتها، ساپورت هم نمیشود یا توانش و مانور اجرایی در کلیه آپشنها 

را مانند سورت و... ندارد.

 ٥- کیبورد، جهت طراحی حرف یا کاراکتر جدید محدود است. از این رو امکانپذیر نیست برای 

کلیه آواها و واجهای گویشهای کوردی که نزدیک به ٥٠ مورد است کاراکتر جدیدی بسازند. از این 

رو فعلا  تنها راه حل، استخدام  یک حرف، با نمایندگی و کارکردهای دوگانه است همانطور که  

حروف «و، ی» همزمان، نماینده صامت و مصوت هستند.

٦- اگر قرار باشد برای هرگویشی حرف جدید طراحی کرد، خود سورانی نیز موارد بسیار دارد، 

به عنوان  نمونه در کوردی میانی(مکریانی) دو نوع آوای «گ» و «ج» آغازین وجود دارد و در 

عا میدانطعا میدان

ا ت

قطهنقطه

طعطقطع

نقطو نقطو نقط ندودو وووو

نننننمینن ون واققعقع

فنی فنت  فلاتلات ت  تتتت 

 عقلاو عقلا

لالالاتلاتلاکلات

فنی فنی و و ع و ع

ت وت و

ف

ت است است



کلیت سورانی واج «ا» خمیده تلفظ میشود و به عبارت دیگر این واج، اصلا مانند کوردی جنوبی 

و شمالی تلفظ نمیشود، اما مبدعان این خط، برای همگرایی با سایر گویشها و کلیت زبان کوردی 

از این آواهای خود چشم پوشی کردهاند.

 ٧- در کوردی خراسان دو نوع «ت»، در کوردی هورامی دونوع « د، ڤ »، در کوردی فیلی، دو 

نوع آوای «گ» پایانی وجود دارد. پس مشکل فقط واو دو نقطه نیست.

 ٨- در زبان کوردی، شاخه میانی(سلیمانی و اردلانی) و شاخه جنوبی(فیلی و کلهری)، واج 

مستقل«نگٚ» وجود دارد اما مبدعان رسمالخط، جهت اتحاد، هیچ حرفی، ابداع نکردهاند. در ضمن 

این حرف، در زبان انگلیسی با آن همه امکانات و گستردگی  تلفظ میشود اما برای اتحاد کلیه 

انگلیسی زبانها، حرفی طراحی نکردهاند فقط در آوانویسی فرهنگ لغتها، بدین شکل [ŋ] بدان 

اشاره میشود. 

٩- یکی از ضرورتهای اجرای مقوله اساسی و مهم آموزش زبان و ادبیات در مدارس و مراکز 

آموزش عالی، معرفی الفبای متحد و یکدست برای کلیه گویشهای همسو است زیرا ترویج تعدد 

حروف  در کتابهای درسی برای دانشآموزان، از دیدگاه اقتصادی، عملی و عقلانی، قابل قبول و 

اجرایی نیست.

 ١٠- برای هر شهر و روستا با گویشها و شبه گویش گوناگون، نمیتوان،کتاب مستقل با الفبای 

خاص تدوین کرد، به عبارت دیگر غیر ممکن است.از سوی دیگر آموزگار نمیتواند به تدریس و 

املای واحد بپردازد.

 ١١- اخیرا مایکروسافت به صورت پیش فرض در ویندوزهای جدید، واو هفتدار را ساپورت 

میکند.

 ١٢-  برخلاف نظر زبانشناسان محلی،که فقط گویش پیرامونی خود را بررسی کردهاند واو 

دونقطه، مختص کوردی جنوبی نیست بلکه واجی عمومی و بومی زاگرسنشینان است و در اکثر 

روستاها و برخی محلات سنندج به عنوان مرکز کوردستان ایران، شاهیندژ، بیجار گروس، منطقه 

عمومی لیلاخ، دهگلان، بارزان، گویش زازایی و در بخش عمدهای از گویشوران کرمانجی متداول 

و ملفوظ است. از این رو، اختصاص این واج، به حوزه کوردی  جنوبی، غیرعلمی محسوب میشود.

 ١٣- از همه مهمتر واو دونقطه، نماینده دو واج صامت و مصوت در جنوب است که دو تلفظ 

کاملاً متفاوت دارند و در آوانگار بین المللی (IPA) اولی را به صورت« Ч» و دومی را به صورت 

«ü»  نشان میدهند. در واقع واو دو نقطه خود نماینده دو واج است.



 ١٤- بدیهی است آواشناسی، واجشناسی و حرفشناسی سه مقوله جدا از هم هستند در دو 

مورد اول، مبنا بر شیوه تلفظ و تمایز معنا، استوار است زیرا واج مقولهای انتزاعی و ممیز معنی  

بر  تاکید  و  همگرایی  آموزش،  ارتباط،  جهت  صرفا  و  است  زبان  سایه  خط،  که  حالی  در  است. 

اشتراکات ابداع میشود. 

١٥- اما چالش جدید که تاکنون مغفول ماندهاست.  گویشوران پهلهای(کوردهلی) به عنوان 

 ،«Ч , ü » جمعیت اول استان ایلام و لکها به عنوان جمعیت اول کوردان جنوب، بجای واجهای

فقط واج «ö» وجود دارند. آیا باید، برای این واج نیز، حرفی ابداع کرد؟ آیا امکان دارد در کتب 

آموزشی واحد، هر دو واج را با دو حرف جداگانه، تدریس کرد؟ یعنی معقول است در یک کتاب 

درسی به برخی از دانشآموزان گفت فلان حرف را نخوانید چون واج شما نیست و برعکس؟ با 

این چالش جدید، نتیجهگیری میشود ما نیز مانند سایر ملل، برای ارتباط و آموزش، باید خط واحد 

داشتهباشیم. از این رو  پیشنهاد میشود این واج نیز با حرف «ۆ» نوشته شود.

 اما با این گفته منتقدان موافقم که حرف «ۆ»، معادل واو معدوله در کوردی میانی و شمالی 

است و ممکن است به خطای تلفظی منجر شود. با این حال، با تمام مزایای که در باب خط متحد 

گفته شد ایراد اساسی محسوب نمیشود. از سوی دیگر میتوان با یک تذکر یا یک جمله در پاورقی، 

خواننده را با تلفظ خاص این واج، در متون کوردی جنوبی، آشنا کرد که هم خطای تلفظی مرتفع 

الفبا، برای اتحاد و افزایش  تمام ملل، کارکرد  الفبای متحد رعایت شود. در ضمن در  شود و هم 

برای حفظ   الفبا، سنگری  اما متاسفانه در میان ما،  اشتراکات و گسترش حوزه نفوذی زبان است 

 iu ,» هویت ایلی و لهجه گرایی است. به عنوان نمونه در زبان فارسی حرف «و» نماینده چهار واج

o, u ,v» است و به ندرت در خوانش دچار مشکل میشوند و در سایر زبانها برای آموزش همگانی 

مانند انگلیسی و فرانسوی به خصوص چینی، وضعیت بر همین منوال است. کوتاه سخن این که 

موضوع مذکور،به عنوان یک پیشنهاد،  مطرح شدهاست و قابل نقد یا پذیرش میباشد. در ضمن  

نزدیک به دو دهه است علاوه بر تست،  آموزش همگانی، انتشار دهها کتاب و مقاله، کارایی فنی 

خود را نیز اثبات کرده است و در برابر پانزده دلیل مثبت بر جایگزینی آن، فقط یک ایراد منفی 

وجود دارد. نهایتا خوانندگان و صاحبنظران ارجمند، بهتر میتوانند این پیشنهاد را تحلیل و بررسی 

کنند.
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يشهد العالم في الوقت الحاضر ثورة لا نهاية لها في تطور و تنمية العلوم و التقنيات بحيث يعجز 

الانسان مواكبة هذه الثورة التي تضفي الى معاناة البشرية الشئ الكثير و لكن الفرصة فی تسخیر 

هذا التطور لصالح البشرية يمكن لها أن تكون مواتية في كل ظرف أو ساعة و هذه الفرصة لا تأتي على 

حين غفلة من أنشغال الناس بتفاصيل الحياة المعقدة و لكن تأتي من الارادة و الدراسة و الرجوع 

الى الذات.

أن أدراك الواجب (sense of duty) في الحياة يحمل كل أنسان اليسير من المسؤولية الاخلاقية 

وهي أن نضع في أولوياتنا سلم التعلم و الانكباب على مسايرة العلوم و الاداب و السياسة و السعي 

الى تحقيق الامن النفسي و الغذائي  و الرفاهية التي لا تقل أهمية من أية مسألة أخرى في الحياة 

المعاصرة بل أحسبها أخطر مسألة تمس دقائق الامور في حياتنا الشخصية لآنها تتعلق بكل الميادين 

من أجل الوصول اليها.

و السبيل الى تحقيق الاهداف في الحياة لا يكون الا من خلال التواصل و أنشاء المجتمع السلمي 

و أقامة العلاقات الانسانية السوية عن طريق اللغة التي بها يختلف البشر عن سائر المخلوقات و 

الحيوانات و لذلك يسمى الانسان مجازا بالحيوان الناطق. 

أن اللغة التي تتواصل بها المجتمعات البشرية منذ الخليقة و بها قامت الحضارات و من خلالها 

كانت الابداعات و الاختراعات و عليها تعتمد الدول و المؤسسات الرسمية و شبه الرسمية في تحقيق 

أنجازاتها .

اللغة هي الاداة في نقل الفكرة و كانت اللغات البشرية ضمن التاريخ المعلوم و المكتوب قليلة  و 

بعد تطور المجتمعات  ظهرت الحاجة في أبتداع وسائل التواصل و أنشاء الكلمات أستنادا الى المقاربة 

اللفظية و المادة التي تشار اليها و في المرحلة التالية كانت تنمية هذه اللغات و  أن البيئة هي التي 

خلقت الحاجة في تسمية الاشياء و أيجاد المرادفات لكل كلمة   , حيث أن بداية ظهور اللغات كانت 

بداية متواضعة و الكلمات بدائية ضمن حاجة الافراد في المناطق التي أستوطن فيها الافراد .

يعتبر علماء الانثروبولوجيا (علم الانسان) اللغة هي الحضارة نفسها و هي أول أختراع للانسان 

في تسيير أمورها على الارض منذ الايام الاولى لآبو البشرية سيدنا أدم عليه السلام الى وقتنا الحاضر . 

يختلف العلماء حول أول لغة تكلم بها البشر و لكن لابد أن تلك اللغة كانت بسيطة و على قدر 

الحاجة في ملائمة الظروف و الاحوال ولكن هذه البداية كانت عسيرة و غير هينة و من خلالها كانت 

المفردات و الاسماء و الدلالات اللفظية و منطوق الاشياء و المخرجات الفكرية التي أنتجت الآحوال 

و الآعمال و الآعلام و ما الى ذلك من مسائل.  
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تعتبر اللغة العنصر الآول لتوكيد أحقية البشر في الخلافة على الآرض و كانت مع أول أنسان خلقه 

الله و بذلك تعتبر اللغة أنما وحي من الخالق الى المخلوق بدليل الاية القرأنية في  سورة البقرة الاية ٣١  

: ” و علم أدم الاسماء كلها ثم عرضهم على الملائكة فقال أنبئونى بأسماء هؤلاء ان كنتم صادقين ” . 

اللغة و الآرض عنصران متلازمان للآنسان في أنشاء الحضارة و يتفق المؤرخون شرقا و غربا بأن 

بلاد ما بين النهرين كانت بمثابة البقعة التي أنطلقت منها أول حضارة و أولى لبنات المعارف و أولى 

محاولات الكتابة التي تعبر منطوق الكلام حيث أكتشف علماء الاثار قبل عقود منصرمة أنه كانت 

هنالك حضارة و معارف و لغات و لهجات بعضها أضمحلت و لكن القليل القليل من هذه اللغات 

بقيت حية و قوية و منها اللغة الكوردية.

سميت تلك الحضارة المفقودة  بالحضارة السومرية  و بعد الدراسة و التوصل الى صيغة معينة 

لمعرفة اللغة السومرية و ترجمة الآلواح التي كانت مطمورة تحت طبقات سفلى من الارض توصلوا 

يعتقد علماء  السنين حيث  بألاف  الاشورية  و  البابلية  قبل  كان غير معلوم   الى حقيقة وجود عالم 

اللغات السومرية و الاكدية و البابلية و الاشورية بأن عصر  السومرين كان بين الآلف السادس الى 

الآلف الرابع قبل الميلاد أي ما يقارب ستة الاف سنة او ما يزيد .

و لكن الشئ المدهش و الحقيقة التي لا يمكن أنكارها هي بأن السومريين لم يكونوا من سكان 

الاصليين في بلاد سومر و أكدو لكش بل أنهم قوم هاجروا من شمال بلاد الرافدين الى جنوبها  (كما 

يشير الى هذه الحقيقة العالم بالحضارة و اللغة السومرية (صامويل كريمر) في كتابه المسمى (التاريخ 

يبدأ من سومر) و كذلك كتاب (تاريخ العراق القديم للدكتور طه باقر.

هذه الهجرة  و بالتحديد حصلت في المناطق الجبلية في زاكروس و المناطق و الحدود المعروفة 

السومريون شعبا  عاصر  تركيا حيث  و  العراق  بين  الجبال  سلسلة  الى  التركية  وان  منطقة  من  الان 

أسموهم ب (الكوتيين) و هم أصحاب ألارض الجبليةو لغتهم مستقلة عن السامية و هم :

و في فترة الالف و خمس مائة قبل الميلاد كانت الحضارة الميتانية و الذين هم أجداد الكرد و 

كانت لغتهم هي الكوردية التي كانت نفس التهجئة و اللكنة للآقوام الكوتية .

اللغة الكوردية كانت لغة الكوتيين  و الميتانيين و أن هذه اللغة التي تكلموا بها لا يختلف كثيرا 

عن اللغة الكوردية الحالية .

الكوتيون هم أحدى الفئات و الاقوام الكوردية القديمة و جاء ذكرهم في القرأن الكريم في سورة 

هود الاية ٤٤ عندما توقفت سفينة سيدنا نوح عليه السلام بعد الطوفان, توقفت على جبل الجودي (و 

الجودي هو (الگوتي) نسبة لعدم وجود حرف G  في اللغة العربية  و لذلك يلفظ حرف (گ) ب (ک) .



اللغة الكوردية كانت لغة الكوتيين  و أن هذه اللغة التي تكلموا بها لا يختلف كثيرا عن اللغة 

الكوردية الحالية و لابد اڵاشارە الى أن اللغة السومرية شبيهة جدا باللغة الكوردية من حيث تركيبة 

الجمل و من حيث النطق و من حيث تشابة الكلمات و معانيها و السومرية هي معروفة انها لغة 

ملتصقة ( Agglutinative) و اللغة الكوردية هي ايضا لغة ملتصقة مقارنة بكل لغات المنطقة قديما 

و حديثا . 

و لذلك هنالك نظريات و أن لم ترتقي الى الثبات و تقول بأن السومريين هم جزء من الاقوام 

الناحية  في  الرافدين تكمن  الى جنوب وادي  للهجرة  التي جعلتهم  الاسباب  أن  الكوردية و  الجبلية 

و  المرعى  البحث عن  كانت من سمات  المجاميع قديما  و  القبائل  السياسية و هجرة  و  الاقتصادية 

ممارسة الزراعة .  

من المرجح أن تکون هذه هی الاحرف الکوردية القدیمة الاولى و التی کتبت بها

اللغة الكوردية   أذن هي لغة قديمة جدا و لغة أصيلة و اللغة الوحيدة المتبقية منذ ما يقارب 

ثمانية الاف سنة أو أكثر  في حين تعرضت كل اللغات القديمة منها السومریة و البابلیة  الى الانقراض و 

الفناء و هذا ما يعطي اللغة الكوردية سمة الافضلية و هي الاستمرارية و البقاء حية على مر الدهور 

و العصور لما لها من عناصر قوية جعلتها تتلائم و تقاوم الظروف و المتغيرات البيئية و السياسية و 



الاجتماعية أضف الى ذلك أن المجاميع و القبائل التي كانت تتكلم بالكوردية كانت تحتفظ بتقاليدها 

التي  العناصر  التمسك بالتراث من أهم  الوطن و الارض و  الى  و موروثاتها بقوة حيث أن الانتماء 

جعلت اللغة الكوردية مستمرة و غير معرضة الى التقوقع و الانقراض كما حدثت للغات القديمة مثل 

السومرية و البابلية و الاشورية بالرغم من أمتلاك تلك اللغات القديمة كيانات قوية و أمبراطوريات 

كانت في فترة من الفترات القوى العظمى في الشرق الاوسط كالامبراطورية الاشورية  التي سيطرت 

على كامل منطقة الشرق الآوسط لمدد تزيد عن ثلاث مائة سنة.

أو  كالفيزياء  العلوم  كبقية  مصنفة  ليست  و هي  مكتسبة  أنها خبرة  علمائها  يصفها  كما  اللغة 

الرياضيات أو الاحياء , و الخبرة المكتسبة تحتاج الى :

- ممارسة 

- و تجربة 

- و أحتفاظ المجاميع القروية بتلك اللغة ضمن أدبها الشعبي حيث أن التعبيرات و المصطلحات 

و المرادفات و مناسبة أستعمال كل مصطلح أو تعبير في المواقع المناسبة تضفي الى موقعها السترلتيجي 

قوة أضافية أمام مد المتغيرات الزمانية و السياسية و الاقتصادية و يجدر الآشارة أن محاولات تنمية 

قواعدها البيانية في اللغة عند القبائل الكوردية أضافة الى الصيغ و الافعال و مواقع البيان و النطق و 

اللفظ و ما الى ذلك  أدت بشكل غير مباشر الى تحقيق فعالية اللاستمرارية لها.

السنين  الاف  منذ  الكوردي  الشعب  بها  تكلم  التي  اللغات  أقدم  من  تعتبر  الكوردية  اللغة  أن 

النهرين   مابين  لبلاد  الشمالية  المناطق  في  سائدة  كانت  الكوردية  اللغة  بان  المؤرخون  يتوقع  حيث 

Mesopotamia  و مرورا الى سلسلة جبال زاكروس و توروس و المناطق السهلية الشاسعة ما بين 

الزابين و وصولا الى حدود بلاد سومر و أكد و أور و لكش و لارسا .

تقول فلسفة علم اللغة التحويلية بأنها (اي اللغة) أساسا تحتوي تفاصيل تاريخ البشرية الغير 

المكتوبة و على مراحل تطورات بنوية : إما مأخوذة من النصوص  الكتب السماوية أو الأبحاث  و 

الاستكشافات الأثرية والعلمية و ما كتبه المؤرخون القدامى  .

المؤرخين  ليس سوى استنتاجات ووجهات نظر  التاريخ  مما لا شك فيه أن علينا أن نعترف بأن 

الذين يحللون ويبحثون ويضعون الأشياء والأحداث تحت حكم النقد ليخرجوا بفكرة أو نظرية مبنية 

على بعض الإثباتات والاكتشافات الاثرية و لكن لا ينبغي للباحث في الحقيقة  أن ينحاز نحو اتجاه 

أيديولوجي معين  حفاظاً على الأمانة العلمية ، الأمر الذي يتطلب النظر إلى الحدث بنظرة هادفة 

ونقدية في نفس الوقت.



أن الحديث عن اللغة و أشكالياتها يحتم  سرد الحقائق في نطاق زمني مما يضع صعوبة كبيرة 

أمام الأساليب في التواصل او الفهم.

الكتابة  اكتشافات  حتى  معروفة  النهرين  بين  ما  بلاد  في  القديمة  والسلالات  الحضارات  تكن  لم 

المسمارية في بعض مناطق العراق التي شهدت صراعات طويلة و غير محسومة وتسلسل ألاحداث 

متغيرة  بسبب تداخل التراث الثقافي الطويل ,  وكل الدلائل والمؤشرات الزمنية والمكانية واللغوية 

تدل  بوضوح ودون لبس أو شك إلى أن التاريخ القديم للعراق الحالي مليء بالأسرار التي ربما لم يعرفها 

المعنيون و المتابعون.

و مع بدأ تنامي العلوم و تشعب الدراسات الانسانية و تطور العلوم اللغوية قام العلماء بتصنيف 

اللغات  على شكل الاصول و الفروع التي أصبحت عليها تلك اللغات و ما يتعلق باللغة الكوردية لهم 

نظرية اللغات الهندو-الاوروبية و اذا تصفحنا الموسوعة اللغوية لمركز اللغات في اوتاوا بكندا نجد 

تحت اللغة الكوردية هذا التصنيف:

و هذه النظرية اللغوية لا يمكن الاعتماد عليها كثيرا لكونها أغفلت لغات كثيرة كانت تمت بصلة 

الى تلك اللغات المذكورة ادناه:

هذه شجرة اللغات الهندو-الاوربية و التى تؤرخ تاريخ خمسة الاف سنة ما قبل الميلاد و التي 

تتفرع من اللغة الآم ثمانية أصناف لغوية متفرعة كالآتي:

ييعليي  الاعن الاعتعتماعتمامادمادعتماد عد ع

ف:ف:

ة و

فففففف



- الهندو-الايراني و هذه اللغة أصبحت لها فرعان أساسيان الاول : الايراني و منها ظهرت اللغة 

الفارسية  و لغة البوشتو و اللغة الكوردية و اللغة الطاجيكية.

لغة  و  البتغالية  اللغة  و  الاوردية  اللغة  و  الهندية  اللغة  ظهرت  منها  و  الهندية  الثاني:  الفرع 

ميراتاي(منقرضة).

- اللغة الارمنية

- اللغة الاغريقية

- اللغة الالبانية

- اللغة السلطية تفرع منها فرعان : الاول : لغة الولش و لغة بريتون ( بريطانية قديمة) و لغة 

الكورنش (منقرضة).

- اللغة الرومانية و منها ظهرا عدة لغات كالآتي :  

الفرنسية و الاسبانية و الايطالية و الاوسيتانية (منقرضة) و البرتغالية و الكاتولونية و الرومانية 

و الرومية (منقرضة).

- اللغة الجيرمانية و منها تتفرع الى الالمانية و الانكليزية و الهولندية و السويدية و النروجية و 

الدانماركية و الافريقانية و و الفريسية(منقرضة) و الايسلندية.

- البلطيقية- السيلافية و منها تفرعت الى : الاول الروسية و الاكرانية و البولندية و الجيكية و 

البلغارية . و الفرع الثاني : اللتوانية و اللغة اللاتفية .

 و الجدير بالذكر بأن المستشرقين كان لهم دورا مهما في التعريف بخفايا و شؤون و تاريخ اللغات 

الشرقية و بالاخص اللغة الكوردية حيث كانت اللغة الکوردیة منذ القرن التاسع عشر  من اللغات 

التي كانت تدرس و تبحث في أروقة معاهد و جامعات اوروبا و روسيا و الولايات المتحدة و أنشاء 

الاقسام المتخصصة لها مما ساعد الدارسين و الباحثين في أنجاز الكثير من الاعمال و الاستكشافات .

ڕۆژهەڵاتناسی:   ) أسم  تحت  مؤخرا  طبع  الذي  كتابي  في  بالتفصيل  الباب  هذا  تناولت  قد  و 

خوێندنەوەیەک لە ڕوانگەى جیهانگیریەوە ) بمعنى : الاستشراق و قراءة من منظور العولمة.  

أن اللغة الكوردية التي يتكلم بها ما يزيد عن الخمسين مليون أنسان على وجه البسيطة لم تنل 

الاسهامات  ذلك فقد كانت  الطويل و مع  تاريخها  بالرغم من عراقتها و  الذي يستحقها   الاهتمام 

المناسبة  المسائل و دحض النظريات بشأنها و نشيد بهذه  في توضيح  الاكاديمية الغربية لها الفضل 

بالرأي الذي ساد و فيه الشئ الكثير من الصواب حول اللغة الكوردية التي تنسب الى الكورد كملة و 

شعب عاش على أرض كوردستان منذ فجر التاريخ. 



الباحث و الاكاديي الانكليزي  كودفري رولس درايفر ( ١٨٩٢ -  ١٩٧٥ ) يقول في بحث له نشرته 

جامعة كامبريدح سنة ١٩٦٠ : 

 According to the English Orientalist Godfrey Rolles Driver, the term Kurd is »

  related to the Sumerian Karda  ( indicating to Mountans of north Mesopotamia,

 “.which was found from Sumerian clay tablets of the third millennium B.C

” يعتقد المستشرق الانكليزي كودفري رولس درايفر بأن كلمة ( الكورد ) جاءت  ذكرها في أحدى 

اللوحات السومرية المستكشفة بشكل ( كاردا ) دلالة على شعب جبال شمال بلاد ما بين النهرين اي 

الاكراد او الكورد ” .

و على نفس المنوال عند الحديث في تاريخ اللغة الكوردية و التي لها أصالة و جذور في تفاصيل 

الموثقة في الالواح أذبان الحضارات السومرية و البابلية  كل الاعمال الادبية و الفكرية و السياسية 

لابد الاشارة الى الكتاب المعنون ( ئاترا هاسيس ) و هو عنوان قصة طوفان سيدنا نوح عليه السلام 

و الذي كان يعرف بالسامية بأسم ( نوا ) أو نوح و في اللغة السومرية يعرف ب ( زيوسودرا) و في 

الاكدية ب( اوبنابشتيم) و في العهد القديم سمي ب ( ئاترا هاسيس ) كما كان يسمى هذا النبي 

من قبل الشعراء و الادباء في تلك الاوقات , القصائد التي كانت محفورة على الواح بابلية بالخط 

المسماري Cuneiform  تمت ترجمتها من قبل أثنين من علماء الحضارة السومرية و البابلية و هما 

 ( W.G Lambert )

و ( A.R Millard  )  وتم نشرها في كتاب مثير للجدل تحت عنوان :

 ( Atra Hasis : the Babylonian Story of Flood   ) و في هذا الكتاب العشرات من الكلمات 

باللغة الكوردية التي كانت تستعمل حينها لكونها لغة منتشرة بين الناس و ذات سمة أدبية و شعرية.

و نأتي بمثال من خلال النص المسماري و التي تم ترجمته حيث تتحدث القصائد عن الطوفان و 

كيف كانت الارض تغطيها المياه و تنتهي الحياة الا من مجموعة صغيرة من الناس و الحيوانات و 

عندما تنتهي سرد القصائد يكتب كاتب اللوحة توقيعه و أسمه الصريح و اللفظة السومرية هي ( 

براسوز ) اي الاخ المخلص باللغة الكوردية و هنا يمكن تصور هذا الاستكشاف المذهل لعراقة اللغة 

الكوردية و أستطيع أن أقول بأن هذه الكلمة هي سر تطور اللغة الكوردية عبر العصور و أسأل الله 

تعالى أن يلهمنا الصبر و و القوة و الايمان لكي ننهي ترجمة القصائد من الانكليزية الى اللغة الكوردية 

قريبا لما فيها من أ’عجاز في الذكر الحكيم .
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و  تهميش  منها  الثقافات  و  المعارف  تغيب عن ساحة  التي  الاشياء  و  الامور  الكثير من  هنالك 

لكونها  اليها  أن نشير  يجعلنا  ما  المواقف  لحسن  و   , تختفي  أن  لها  يمكن  لا  التي  الحقائق  تزييف 

محاولات جادة من أجل تصحيح المفاهيم التاريخية .  

و من أمثلة محاسن بعض المستشرقين الذين زاروا و عاشوا في كوردستان و خدموا اللغة الكوردية 

الاب ماوروتسيو كارزونى .

 ماوريتسيو غارزوني (١٧٣٤ ـ ١٨٠٤) ألف كتابا  سماه ”قواعد ومفردات اللغة الكردية“، و الاب 

كارزونى وهو راهب إيطالي  أشتهر  في أوروبا إثر صدور هذا الكتاب بـ (أب الكردولوجيا) و (رائد 

الكتاب من ٢٨٨ صفحة  يتألف  إيطاليا  في روما-  في عام ١٧٨٧م  الكتاب  الكردي (طبع هذا  النحو 

أما نسخته الأصلية فهي محفوظة في مكتبة جامعة اوكسفورد في بريطانيا, وقد قام غارزوني بإرفاق 

قاموس صغير مؤلف من ٤٥٠٠ مفردة) “.

من المرجح أن كتاب (قواعد ومفردات اللغة الكردية) لـ غارزوني والذي نشر في روما – إيطاليا 

هو الاعتراف العلمي الأول بأصالة اللغة الكردية, فهذا الكتاب هو أول محاولة لتصنيف ودعم وتوفير 

نظام كتابة مُعرِّف للغة الكردية..

وصل غارزوني إلى مدينة الموصل في عام ١٧٦٢م، وعاش هناك حتى عام ١٧٨٧م.



يعتبر كتاب (قواعد و مفردات اللغة الكردية) لـ غارزوني مهم جداً في التاريخ الكردي باعتباره أول 

اعتراف بأصالة اللغة الكردية استناداً على قاعدة علمية.

المراكز  ساعدت  مؤلفات  و  أخرى  أسهامات  هنالك  بالتقدير  الجديرة  الاسهامة  الى هذه  أضافة 

و المعاهد اللغوية في أعادة تقييم المواقف و النظريات التي تبحث عن اصل اللغات منها مؤلفات 

المستشرق الالماني أوسكار مان ( ١٨٦٧ – ١٩١٧ ) و الذي كتب عن العشائر الكوردية و تاريخ الكورد 

و اصولهم .

تحتفظ  التي  الكوردية  اللغة  أصالة  نؤكد على حقيقة  أن  البحث  نهاية هذا  بنا عند  يستحسن 

بقوتها أمام مد و محاولات أنهاء دورها الحضاري و الانساني و المعرفي في منطقة الشرق الآوسط , 

و لضيق المجال في هذا المقام لا يمكن الخوض في تفاصيل الادلة التي تؤكد و تثيت هذه الحقيقة و 

لضرورة تبيان كل المحاور نشير الى محاولتنا في أعداد بحث قد ننجزه قريبا أنشاءالله حول الدلالات 

الزمنية و المكانية و اللغوية للغة الكوردية و هي دراسة لتأريخها و معالمها الحضارية عبر الآزمنة و 

الدهور .  

في اللغة الانكليزية في جامعة بغداد سنة ١٩٩٠ و شهادة الترجمة التجارية لقوانين الاتحاد الاوروبي 

في المانيا سنة ٢٠٠٤ و هو خبير لدى وزارة العدل في حكومة الاقليم و مترجم محلف لخمس لغات ( 

الكوردية و العربية و الانكليزية و الالمانية و الفرنسية) / له أربعة عشرة كتب مطبوعة  في مجالات 

الفلسفة و الادب و الاقتصاد و اعداد القواميس.
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الهدف لن  الا ان هذا  اليومية،  الحياة  في  السهولة والشفافية  تبشر بولادة  العولمة  اذا كانت 

من  الكردي  المجتمع  ومثل  الثالث.  العالم  مجتمعات  خصوصا  الضحايا،  انقاض  على  الا  تتحقق 

الناحية الغوية كمثل الذين فارقوا لغاتهم الاصلية تحت تاثير عوامل شتى منها، الاحتلال بانواعها، 

اللغوي للكرد لحد الان مهدد  اذا ان الجانب  الدراية بذلك،  اللهجوي او قلة  والهجرة، والتفكك 

بالخطر ان لم نقل الانقراض، خصوصا في ضل الانفتاح السائد في العالم، وسيادة اللغات القوية على 

اللغات الضعيفة.

وان الحديث عن هذا الجانب من مجتمع مظطهد طوال السنوات، دليل على حيوية هذا الركن 

تؤدي  اللغة او عدم الاهتمام بها  اذ ان ضعف  القومية،  في الانتعاش واعطاء الامة دورها وهويتها 

بالنتيجة الى انقراض وعدم البقاء للامة على الساحة القومية وقلة الامكانية في الاستمرار في الصراع 

الدائر في العصر الحالي بين الامم. 

لاشك ان هناك جلة من الاسباب تثبت تعرض اللغة الكردية الى المخاطر ومحاولات الى النيل منها، 

لذ وجدت ان ابين بعض هذه السمات البارزة في امكانية محو هذه اللغة وعدم الاهتمام بها من قبل 

المسؤلين والمهتمين بها.

على الرغم من اهمية العولمة الثقافية لبحثنا هذا، الا ان من المعلوم ان للعولمة بحكم طبيعتها 

الاصطلاحية، تاخذ قسطا كبيرا من التعاريف، اذ يمكن تعريف العولمة بانها“ ظاهرة عالمية لتوحيد 

سياسة الحكومات، الحضارات، الحركات الاجتماعية والاسواق العالمية عن طريق خلق اسواق عالمية 

عبر التبادل التجاري والثقافي، بينما المحاورات االحالية في العالم تتجه نحو ان للعولمة عواقب تتعمق 

 والعولمة مصطلح يشير الى « العملية التي يتم فيها تحويل»الظواهر 
.(١)

وتاثر في المجتمع لمدة طويلة

. ويمكن وصف العولمة بانها «عملية يتم من خلالها تعزيز 
(٢)

المحلية او الاقليمية الى ظواهر عالمية»

. وبالرجوع 
(٣)

الترابط بين شعوب العالم في اطار مجتمع واحد لكي تتضافر جهودهم نحو الافضلوايضا

الى قاموس وبسترز(Webster›s) نجد تعريف العولمة على انها ” اكساب الشيء طابع العالمية وبخاصة 

. ويقول توماس فريدمان ان العولمة» من الناحية الثقافية هي 
(٤)

جعل نطاق الشيء او تطبيقه عالميا“
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(٥)
الى حد بعيد ولكن ليس بصورة شاملة، انتشار للامركة...على نطاق يشمل العالم»

خلال ما ذكرنا من التعاريف، يمكن ان نحصد على ان العولمة هي العملية الراسمالية لحصد ما 

تجد مفيدا للاقلية الحاكمة من اجل مصلحة الاغلبية المحكومة بقدر التحلل والاضمحلال بمرور الزمن، 

لان العولمة تبدا من انقاض المجتمعات التقليدية المحلية وتقوي نفسها من هذه الطريقة وصولا الى 

نهاية العالم، ومن هذا المنطلق يمكن ان نرى العولمة كشبكة عنكبوتية شائكة، لايكمن رفضها طوعا 

وكرهها قبولا، اذ انها عملية مفروضة طوعا او كرها، ويشمل جميع الاتجاهات الثقافية والفكرية، 

اي جميع الجوانب المادية والمعنوية، وتخضع العولمة كل هذه المكونات ويقوم باستثمارهم من اجل 

ديمومة استمراريتها، لان العولمة لاتنتهي الا بانتهاء نفسها.

ان النشاءة التاريخية للعولمة كانت وماتزال مثار جدل مابين الباحثين، فمنهم من يصفها بانها 

السابقة، ويبدو ان مرد  القرون  الى  التسعينات، ومنهم من يرجعها  في عقد  ظاهرة جديدة ظهرت 

هذا الاختلاف راجع الى تداخل مصطلح العولمة، بمصطلح العالمية لدى عدد من المعنيين. «هناك من 

الذين  الميلاد،  الثالث قبل  القرن  الى حوالي  اثينا  في  الرواقيين  الى طروحات  يرجع حقيقة الامر هذه 

والتفرقة، ومن  التمييز  العالم نظرة شاملة من دون وجود لاي عامل من عوامل  الى  ينظرون  كانوا 

على وحدة  القائمة  الفلسفة  الى  الرواقيون  يستند  العالمية، حيث  الدينة  لاقامة  دعونهم  كانت  هنا 

العولمة  ان  البعض  ويرى   .
(٦)

واحد» اصل  الذي هو من  البشري  الجنس  عليه  يعيش  الذي  الكوكب 

في  امريكا  باكتشاف  لها  نؤرخ  ان  يمكن  بل  الجغرافية،  الكشوف  الى عصر  المفهوم «تمتد  من حيث 

وعلى العموم تشير الدراسات الى ان «مصطلح العولمة اطلق 
 .(٧)

عام ١٤٩٢ كنقطة انطلاق افتراضية»

لاول مرة في نهاية الستينيات من قبل عالم السوسيولوجيا الكندي واستاذ السوسيولوجيا في جامعة 

و سلام  (حرب  كتابه  في  الكونية  القرية  مفهوم  عندما صاغ  لوهان)،  ماك  (مارشال  الكندية  تورنتو 

الى  العالم  في تحويل  في وسائل الاتصال واثره  التقني  التطور  الذي اكد فيه عاى  القرية الكونية)  في 

. وفي ضوء ذلك يمكن ان نشير الى «مصطلح الكوزموبوليتانية، والتي تعود اصوله الى 
(٨)

قرية صغيرة»

الفكرة السياسية الدولية التي طرحها عمانوئيل كانت، في التفكير مليا في جدوى النماذج الديمقراطية 

والمؤسسات السياسية التي تتخطى نظام الحكم في الدولة القومية، ويمكن ان ارى الكوزموبوليتانية 



للكوزموبوليتانية  تعريفها  الى  الانكليزية  للغة  الموسوعي  اكسفورد  معجم  ويعرف  ثقافي،  رمز  بانها 

الذي اسعى  المعنى  اكبر من  الوطنية، وهذ يقترب بشكل  القيود وصور الانحياز  بانها «التحرر من 

امثال (كارل  التاسع عشر من  في قرن  المنظرون الاجتماعيون وعلماء الاجتماع  . «وقد جعل 
(٩)

اليه»

التحليلي،  عملهم  مجور  بالعولمة  الان  الكثيرون  مايسميه  كونت)  اوكست  و  سان سيمون  ماركس، 

.  «لقد استخدم علماء الاقتصاد مصطلح العولمة منذ ثمانينيات القرن العشرين 
(١٠)

وكذلك السياسي»

على الرغم من ان كان مستخدما في العلوم الاجتماعية في ستينيات القرن العشرين. ومع ذلك، فان 

العشرين». القرن  وتسعينيات  ثمانينيات  من  الثاني  النصف  حتى  تنتشر  لم  العولمة  وافكار  مباديء 

. «الا ان البعض يرى ان نشاءة العولمة يرجع الى القرون الوسطى (القرن ١٥م) الذي شهد بداية 
(١١)

الاستكشافات الجغرافية حيث وصل الاوروبيون الى سواحل غرب افريقيا سنة ١٤٣٤م والى راس الرجاء 

الصالح سنة ١٤٨٨م والى القارة الامريكية الشمالية سنة ١٤٩٢م الى غيرها من الكشوفات حتى وصل 

الامر الى الدوران حول الارض سنة ١٥٢٢، وفي خضم ذلك بدا التصارع على الاسواق العالمية واندلاع 

الثورة الصناعية في القرن ١٨م الذي عرفت بالانتاج الكبير مما تطلب فتح اسواق جديدة لتصريف 

المنجات الفائضةاو الحاجة الى مواد الخام جديدة لتوسيع الانتاج اكثر، وكل ذلك مكن من زيادة قوة 

العشرين حدثت تطورات  القرن  امتداد  القرن ١٩م وعلى  نهاية  الصناعية، وفي  الراسمالية  وسيطرة 

هائلة في مجال التكنلوجيا والاتصالات والمواصلات الدولية، فظهر مفهوم الكونية بشكل يبدو قابلا 

للتحقيق لاول مرة في تاريخ البشرية، ومنذ ذلك التاريخ والاحداث العالمية تتوالى وتظهر بشكل ملفت 

. «ومنذ ذلك التاريخ والاحداث العالمية تتوالى وتظهر بشكل ملفت للانتباه نذكر اهمها:
(١٢)

للانتباه»

١- سنة ١٨٦٦م تشغيل اول خط للاتصالات التلغرافية عبر المحيط الاطلنطي.

٢- سنة ١٨٨٤م بداء العمل بتوقيت جرينتش.

٣- سنة ١٨٩٨م اعيد احياء الاعياد الاولمبية القديمة.

٤- ١٩١٤ نشبت اول حرب عالمية (١٩١٤-١٩١٨)

٥- سنة ١٩١٨م بدات خدمة البريد الجوي لاول مرة.

٦- سنة ١٩١٩م نجحت اول رحلة طيران عبر الاطلنطي بدون توقف.

٧- سنة ١٩٢٠م تم انشاء منظمة عصبة الامم كاول منظمة عالمية للسلام.

٨- سنة ١٩٢٠م نجح اول بث اذاعي عالمي.
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٩- سنة ١٩٣٩م نشبت الحرب العالمية الثانية ٠١٩٣٩-١٩٤٥).

١٠- سنة ١٩٤٥م انشئت منظمة الامم المتحدة.

(GAT) ١١- سنة ١٩٤٧م وقعت الاتفاقية العامة للتجارة والتعريفة الجمركية

١٢- سنة ١٩٤٨م حدد الاعلان العالمي لحقوق الانسان.

١٣- سنة ١٩٥٧م اطلق اول صاروخ عبر القارات من قبل الاتحاد السوفيتي.

١٤- سنة ١٩٦٠م استخدم ”مارسال ماكلوهان“ مصطلح القرية الكونية (العالمية).

١٥- سنة ١٩٧٢ عقد الو مؤتمر عالمي للامم المتحدة عن البيئة.

١٦- سنة ١٩٨٧م ظهرت مشكلة ثقب الاوزون كمشكلة بيئية عالمية.

.(world wide web) ١٧- سنة ١٩٩١م بدأ تشغيل اول شبكة للاتصالات الدولية

١٨- سنة ١٩٩٢م عقدت اول قمة عالمية لمناقشة مشكلة البيئة.

.(OMC) ١٩- سنة ١٩٩٥م انشات الو منظمة للتجارة العالمية

نلاحظ من هذه الاحداث بان هناك تحولات كبيرة عالمية ظهرت بالخصوص خلال القرن الماضي 

 .
(١٣)

اسهمت بشكل كبير في المسافات بين الدول والاشخاص الى الحد تشبيه العالم بالقرية الصغيرة“

الى مفترق  بعدها  ويصل  سابقتها  تختلف عن  تاريخية،  مرحلة  ثلاثة،  او  قرنين  كل  يشهد  «فالعلم 

طرق، تتاقلم فيه المجتمعات مع هذه التحولات، فعالمنا يمر بمرحلة التحولات الجذرية، على الاصعدة 

الاقتصادية ولالاجتماعية والجيوبولوتيكية، حيث تراجعت عوامل الانتاج التقليدية (راس المال، العمل، 

. وحول مرحلة العولمة نفسها، نرى ان 
(١٤)

الارض، الموارد) ليحل محلها عامل اساسي واحد، هو المعرفة»

.
(١٥)

هناك من يرى بان طالعولمة بدأت في عهد بوش الاب، ثم كلينتون، ثم ازدادت في عهد بوش الابن»

مما لاشك فيه، ان خلال ماذكرناه نجد ان المراحل التطورية في العالم الحديث قد سبقتها تحولات 

السابق  في  عليه  كانت  اكبر مما  بروز شعور  الى  الحالة  حتى وصلت  الاصعيدة،  جلة، وعلى جميع 

نحو وجود مخاطر تواجه البشرية، وف نفس الوقت تتمخض عن هذه التطورات ولادة رفاهية اكبر 

عن ما كانت موجودة قل هذا التطور المادي والمغنوي. حيث تعتبر العولمة بمثابة عملية تمتد عبر 

العديد من القرون وتتاثر بنمو السكان ومعدلات ازدهار الحضارة والتي زادت بشكل كبير على ندار 

الخمسين سنة الماضية. وان وصول البشرية الى هذه المرحلة دليل على جهد متواصل ممن يهتمون 

بتطور حياة البشرية، وتسميتها بالعولمة دليل على عولمية الجهود من اجل عالم موحد على صعيد 



مايريده القوى الاقوى. اذا ان القوى الكبرى بعد ان تدخل عسكريا في كثير من مناطق العالم جراء 

عمليات الاستكشاف التي قد سبقت العولمة وكل هذه المراحل، وجد هه القوى ان هناك من بني 

البشر لايمكنهم استغلال الارض والمعرفة المتاحة لهم، لذا فعلى الناس الاخرين وخصوصا من يمتلك 

القوى الاكبر الدخول في التنافس لكي تبقى الاقوى وحيدا في الساحة. وفي ضوء ذلك اي بروز ظاهرة 

العولمة او كما يمكن ان نسميه مرحلة العولمة لكونها وليدة المراحل والحوادث السابقة، ان نرى ان 

من العولمة تندلع التنافس النفعي حتى تبلغ ذروتها منتهية بولادة حروب ثم حروب، حتى تنتهي 

بسيطرة القوى الاكبر على اكبر مساحة من الارض، التي يمكن ان تستفاد منها ومن خيراتها.

ويمكن من خلال هذه المرحلة رؤية نظريات جمة، تاخذ في الاعتبار حلول للبشرية، عبر محاولة 

وضع توازن بين الجيل الموجود، وما ياتي من الاجيال القادمة، ويمكن وصف العولمة في ضوء ما ذكرناه 

بانها ولادة بناء ما يهم القوى الكبرى من النظريات، كي تنسجم مع ما يطلب من القوى الضعيفة 

والشعوب المضطهدة من سائر انحاء العالم.

لم تكن اللغة الكردية بهذا الشكل الذي نراه اليوم، بل كان خليطا من المفردات والتعابير غير 

الكردية، وعلى وجه الاخص تاثيرات اللغة العربية، حتى وصلت الحالة الى محاولة سحق هذه اللغة 

بطرق عدة، لكن بعد انتفاضة اذار وتشكيل حكومة اقليم كردستان، والتى بدات تاخذ منحنيا اعلى 

واكثر تطورا مما كانت عليه في السابق. وفي هذا الضوء تعتبر احد اهم مباديء العولمة، فضلا عن 

محاولتها ايجاد مجتمع كوني، ونشر هوية اجتماعية وثقافية موحدة وايجاد لغة واحدة مشتركة، 

عن طريق بث لغات عالمية اكثر انتشارا وقوتا وقابلة للتحديث عبر الاختراعات والابتكارات الغوية 

القومية مرتبطة بعدة ركائز  الدولة  بناء  الماضي ولحد الان كانت  في  ان  المعلوم  اذا من  الحديثة، 

اي  الانسانية والقومية معا،  الحضارة  في سياق  اللغة تدخل  اللغة)، وان  (الشعب، الارض،  اهمها 

احد مكونات الحضارة او الثقافة تتمخض تواجدها في وجود وبقاء اللغة القومية حية وسالمة.حيث 

لاتنفصل قضايا عولمة الثقافة والقيم عن قضايا عولمة اللغة، ولا تقصر عولمة اللغة على التعبير عن 

المقومات الثقافة العالمية، او الربط بين المقومات الدينية التراثية والمقومات العالمية الحديثة، او 

تحديد مفاهيم المصطلحات المتداولة عالميا، ولكنها تتجاوز تلك الجوانب للنظر في الاهمية المصيرية 

التجانس  في  التفاهم والاندماج الاجتماعي، وعاملا مهما  بنيان اي قومية بوصفها وسيلة  في  للغة 

نمط  على  انماطها  وانعكاس  والشعور،  الراي  وحدة  الى  يؤدي  واحدة  لغة  استعمال  لان  القومي 

تفكير اصحابها، واشتمالها على تاريخ الامة، وثقافتها، وادبها وتراثها القكري. اذ ان للثقافة بجميع 
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محتوياتها دور كبير في كيفية التعامل مع العولمة. «حيث تعرف الثقافة من لدن علماء الاجتماع 

على انها»جوانب الحياة الانسانية التي يكتسبها الانسان بالتعلم لا بالوراثة، ويشترك اعضاء المجتمع 

بعناصر الثقافة تلك التي تتيح لهم مجالات التعاون والتواصل. وتمثل هذه العناصر السياق الذي 

يعيش فيه افراد المجتمع، وتتالف ثقافة المجتمع من جوانب مضمرة غير عيانية، مثل: المعتقدات، 

الاراء، والقيم التي تشكل المضمون الجوهري للثقافة، ومن جوانب العيانية ملموسة مثل: الاشياء، 

. مما لاشك فيه ان «كثيرا ما تتغير القيم والمعايير 
(١٦)

الرموز، او الثقافة التي تجسد هذا المضمون»

الثقافية بمرور الزمن، وكثير من المعايير التي قد تكون شبه مالوفة في كثير من المجتمعات الغربية 

اليوم، مثل العلاثات الجنسية قبل الزواج او المعاشرة الجنسية من دون زواج، هي من الامور التي 

في بعدها  بالعولمة  التفكير  ان   » .
(١٧)

الناس قبل عدة عقود» التي كان يحملها  القيم  تتناقض مع 

الوضوح. ان حقيقة الافعال  بالغ  في الاساس على نحو  الديالكتيكية  ايضا طبيعتها  الثقافي يكشف 

الاجتماعي عن طريق  للعالم  الكبيرة  الهيكلية-المؤسسية  بالخصائص  وثيقة  بصورة  ترتبط  الفردية 

الانعكاسية، وهذا تعني ان العولمة ليست عملية احادية الاتجاه من صياغة الاحداث بفعل بنى 

. ان جدلية 
(١٨)

عالمية هائلة، لكنها تتضمن على الاقل امكان التدخل المحلي في العمليات المحلية»

اثر العولمة رغم ارتباطها بقوة الاستجابة الاجتماعية، الا انها في الصميم لن تخلو من شدة وسلس 

الاستجابة من قبل بعض افراد المجتمع، وفي واقع الحال ان العولمة قد تمكن من تقسيم الشعوب 

والافراد الى ذوي المتمين واللامبالين بالقضايا الجوهرية للمجتمع، بل اكثر من ذلك، والسبب تمكن 

في امكانية العولمة الدخول في حفر الدار للشعوبن طوعا او كرها. واحدى اهم السمات الجدلية 

لاثر العولمة يمكن الشعور بها هي التاثر في الغات المحلية، خصوصا للشعوب المغلقة او شبه المغلقة 

مثل الشعب الكردستاني واللغة الكردية. «فالغة عند هابرماس هي الوسيط الذي يحقق التفاهم، 

حيث يؤكد على «اننا اذا اردنا ان نفهمالفعل التواصلي علينا ان نفترض اللغة بوصفها الوسيط الذي 

. من الممكن الان ان نتعرف اكثر على ان للثقافة دور 
(١٩)

يمكن ان يتحقق فيه نوع من التفاهم»

كبير في كيفية احتضان واستخدام اللعات غير المحلية، لان اللغة احد اهم المكونات القوية للثقافة 

وللهوية القومية، ونلاحظ ان الهوية الثقافية تتكون من عناصر اساسية هي «الدين، اللغة، القيم 



. رغم اختلافات وتباينات كبيرة بين المفكرين والعلماء حول صيغة تعريف الثقافة، الا 
(٢٠)

والعادات»

ان تعريف ادوارد تايلور التي ظهر في قرن التاسع عشر تكون اقرب الى الفهم حيث يعرف تايلور 

الثقافة بانها»كل مركب يشتمل المعرفة والمعتقدات والفنون والاخلاق والقانون والعرف وغير ذلك 

. لكن هناك تعريف 
(٢١)

من الامكانات او العادات التي يكتسبها الانسان باعتباره عضوا في المجتمع»

اخر ظهر حديثا على يد روبرت بيرستو، وذلك في اوائل التسعينات، حيث عرف الثقافة بانها» ذلك 

. ان اكثر 
(٢٢)

المركب الذي يتالف من كل ما نفكر به او نقوم بعمله او نمتلكه كاعضاء في مجتمع ما»

مايخيف ويرعب قوى مناهضة العولمة هو الجانب الاخلاقي والمعرفي للعولمة، لان العولمة الثقافية 

هدفها اشاعة متعة مطاطية على الحياة وهو مفهوم شمولي يشمل الباس والترفيه واسلوب الطعام 

خلال  من  وحضاراتهم  الدول  خصوصيات  لازالة  والذوق،  التفكير  نمط  لتغيير  بالرسومات  والتاثر 

الثقافة الاستهلاكية التي تبثها الاقمار الصناعية عبر المئات من القنوات الفضائية التي باتت تعمم 

الثقافة الفردية القائمة على الفلسفة البراغماتية البعيدة عن القيم والاخلاق.

 وفي هذا المنطلق يمكن ان نرى ان اللغة في العرف اللغوي السوسيري تعني «القدرة التي يختص 

. وايضا يمكن 
(٢٣)

بها النوع الانساني، والتي تمكنه من التواصل بواسطة نسق من العلامات الصوتية»

تعريف اللغة على انها» قدرة ذهنية مكتسبة يمثلها نسق يتكون من رموز اعتباطية يتواصل بها افراد 

امجتمع ما، وهي اساس وسيلة الانسان للتعبير عن حاجاته ورغباته واحاسيسه وماقفه، وهي وسيلة 

كذلك لتنمية افكاره ومهاراته او تجاربه، وهي مستودع لحضارات الشعوب وثقافاتهم وتراثهم، وهي 

. الخطر الاكثر اهمية بالنسبة لثقافة اي مجتمع كان تكمن في سحق لغة 
(٢٤)

الية التخاطب والاتصال»

هذا المجتمع او محاولة اضعافها، هذا تعني ضعف الثقافة القومية لان احدى اهم مكونات الثقافة 

البداية  في  لضعفها  اللغة محاولة جدية  العولمة على  اليوم من  الذي نراه  اللغة، والخطر  عبارة عن 

المجتمع ودليل لاشعوري  اللغة حلقة وصل بين سائر مكونات  ومن ثم سحقها اذ امكن ذلك، لان 

على الترابط الثقافي والحضاري ومن ثم الاجتماعي على وجه العموم لاي مجتمع كان. « ان الحديث 

.
(٢٥)

والكتابة باي لغة كان، تعني خدمة هذه اللغة»
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من المعلوم ان االغة الكردية ماتزال تعتبر من اللغات المحلية الهشة، رغم وجود محاولات لوضع 

في ظل ظروف  لكن  كردية رصينة،  تيأطها مفردات  في  تحتضن  كردية مجسمة  لغة  البحث عن  او 

كهذا، التي بداءة العولمة بصياغة لغات عالمية ليس من السهولة الدخول في عملية كهذا، خصوصا 

العالم، فمثلا هناك٨٨٪ من  الغربية على  للثقافة  الكردية هذه. لان «هناك طغيان  للغة مثل لغتنا 

معطيات الانترنيت باللغة الانكليزية و٩٪ بالالمانية،٢٪ بالفرنسية و ١٪ بباقي لغات العالم، وهاهو 

فرنسا تشكو من هيمنة اللغة الانكليزية بفعل العولمة على هويتهم الفرنسية مماجعل الفرنسيون 

الى وضع الثقافة في حانة الاستثناء، لان قوة الانتاج الثقافي الامريكي بدأ يؤدي الى التغيير التدريجي في 

. دولة فرنسا تعاني من سطو العولمة على اللغة الفرنسية ومحاولة اختزالها 
(٢٦)

سلوك و انماط حياتهم».

في حجم مهمش داخل حفر دارها، فماذا بشان لغة محلية كالكردية، وذلك لان «التحولات في توزيع 

القوى تؤدي الى تحولات في استخدام اللغات، حيث نجد حوالي قرنين من القوة البريطانية والامريكية 

والتجارة  العالي  التعليم  من  ضخما  ميزانا  تركا  والعلوم  والتجارة  الصناعة  مجالات  في  الاستعمارية 

الاخرين  لغات  الانفتاح على  العولمة فلابد من  . وتماشيا مع 
(٢٧)

العالم» ارجاء  في  الحديثة  والتقنيات 

التوسع  نطاق  من  التضييق  الى  يؤدي  نطقا  او  كتابة  سواء  اللغات  اكتساب  وعدم  معهم،  للتعامل 

والانتشار في الاسواق الخارجية ويقلل من مدى الاختيار للوسطاء والوكلاء وبناء علاقات اجتماعية مع 

العملاء، لهذه الاسباب تحاول الولايات المتحدة جاهدة فرض لغتها على بقية شعوب العالم لكي يسهل 

اللغة»  عليها فرض سيطرتها على اسواق الشعوب والتوغل فيها اكثر. يقول يورجن هابرماس حول 

اذا اردنا ان نفهم الفعل التواصلي علينا ان نفترض اللغة بوصفها الوسيط الذي يمكن ان يتحقق نوعا 

. اذا ان اللغة عند هابرماس يعتبر وسيلة من وسائل التفاهم والتواصل، وكل دول 
(٢٨)

من التفاهم»

في هذه الحالة تسعى الى بناء نوع او اكثر من التفاهم مع بني جلدتهم، لكن الصراع من اجل فرض 

السيطرة وسحق الاخر ياتي ايضا ضمن محاولة اوسع واقوى اللغة في الساحة العالمية، والتي تسمى 

اليوم بعولمة اللغة الانكليزية. مع ان اللغة هي الوسيلة حسب هابرماس الا انها في الوقت الراهن 

وبحكم تغيير الخارطة العالمية بفضل العولمة اصبح اللغة تمثل اداة قهر بوجه ممن يمثلون اللغات 

على  العالمي  التنازع  مستوى  في  قوة  الاكثر  اللغات  فقط  تساعد  المعاصرة  التكنلوجيا  لان  المحلية، 

الصعيد الثقافي والمعرفي. وفي المراحل الاولى لصدها للغات الاخرى، استطاع العولمة التقليل او ايقاف 



الوطنية،بناء  (القومية،  مثل  المصطلحات  ببعض  العمل  محاولة  او  لاستخدام  نسبيا  كان  ولو  حتى 

الدولة...). يمكن ان نضيف بان العولمة تاخذ مفهومين اساسيين «ففي الجانب النظري تعني العولمة 

تطوير الاسس والاصول المهمة الكفيلة بتشكيل العالم المعصر في وضع يحقق وييسر تنقل السلع بين 

المجتمعات، ومن الجانب العملي تشير الى الاتصالات المتبادلة للنشاط الانساني على المستوى العالمي 

والمهارات،  والمؤسسات،  والتقنية،  والعمالة،  الاموال،  لرؤس  مثيل  لها  يسبق  لم  التي  التنقلات  والى 

. وهناك تحديات تمثلها العولمة للغات 
(٢٩)

والخبرات والافكار، والقيم عبر الحدود القومية والدولية»

المحلية بما فيها العربية هي « توسع العولمة الثقافية اللغوية الامريكية الاحادية التي تحاول ان تجعل 

الرجل العالمي يشبه الرجل العالمي الاخر في كل قطر يتحدث الانكليزية مثل، فلاتوجد اي هوية لغوية 

عالمية اخرى غير اللغة الهوية الانكليزية، سواء كان التحدث بها كلغة ام، لغة ثانية ام ثالثة، وانما المهم 

ان تكون هوية الناس في الالفية الثالثة اشتراكهم في المارسات الثقافية والمقومات الفكرية الغربية، 

الى  اللغوية تستند  العولمة  ان  . معلوم خلال ماذكرن 
(٣٠)

بالانكليزية» التحدث  وان يستطيعوا كلهم 

مراكز القوة الغربية التي تمارس التحكم في العلوم والتقنية وتسيطر عليها، وتجيد الهندسة الاتصالية 

وتستغلها فينشر الافكار والقيم الغربية الى كل مكان في العالم. وبما ان اغلب مقومات الثقافية العالمية 

في الالفية الثالثة متصلة بالاستغلال التجاري للاذواق والرغبات، وبذلك يتجاهل التنوعات البشرية او 

الانسانية. «تتم كتابة حوالي ٪٣٥ من رسائل البريد والتليكس والتلغراق باللغة الانكليزية، وتتم اذاعة 

٤٠٪ تقريبا من برامج الراديو في العالم باللغة الانجليزية، ويتم تدفق حوالي ٥٠٪ من البيانات عبر 

. انتشار التعددية الثقافية وامكانية وصول الفرد بشكل افضل 
(٣١)

شبكة الانترنيت باللغة الانجليزية»

لشتى صور التنوع الثقافي من خلال مايتم مشاهدته في افلام التلفزيون (هوليود)، ولكن من ناحية 

المستوردة، تمثل خطرا كبيرا من  اخرى يعتبر البعض ان الثقافة الواردة الينا من الخارج اي الثقافة 

احتمال ان تحل محل الثقافة المحلية، مما يتسبب في حدوث انخفاض في معدلات التنوع واستيعاب 

الخاصة  الثقافة  باب  ترك  الثقافية هو  العولمة  الثقافات بشكل عام، وان ثمن  ما هو جديدمن  كل 

مفتوحا للغارة العالمية في شكل الثقافة الغربية والامريكية الشائعة بشكل خاص، وبالتدريج يكون 

كل شيء متشابها في العالم كله. ليست خطة العولمة الغوية بخافية في ايجاد لغة عالمية للاتصال الدولي 

وللتعامل بين الناس قاطبة، وقد وجدت ابحاث جادة تساند موقع الغة الانجليزية واهليتها للوظيفة 

العولمة باختيار لغة مصطنعة محايدة ثقافيا، او مجردة عن  العالمية، ولم ترض  الاتصالية والثقافية 

ملامح ثقافية، على الرغم من صعوبة ايجادها، ولاشك عي اللغة الانجليزية في هذا الصدد. وان حكومة 
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كفرسنا تشتكي من محاولة غلبة اللغة الانجليزية على الفرنسية، في الوقت الذي تعتبر فرنسا احد اهم 

الدول العالمية المسيطرة، فماذا بشأن الدول وخصوصا اللغات المحلية مثل اللغة الكردية، ذلك لان 

«جان لانغ، وزير الثقافة في الحكومة الاشتراكية الفرنسية، تشكى من سيادة الثقافة الامريكية الدارجة 

واعلن  الفرنسية،  اللغة  الى  الانجليزية  الكلمات  تسلل  من  وكذلك  الفرنسية،  الحياة  مظاهر  كل  في 

. لاشك ان سيطرة اي لغة كان، تعتبر تمهيدا لاضمحلال 
(٣٢)

عن موقف متشدد من الفيلم الامريكي»

البدائي للمقومات الوطنية والقومية للغات الاضعف، ذلك لان الانسان في هذه الحالة تتعامل مع 

المنطقة العربية  الى ان  الاقوى والاشهر من بين اللغات على الصعيد العالمي. يشير رشدي طعمة « 

تعاني من الاهمال على الصعيد التعامل مع محالو اضمحلال التدريجي للغة العربية، وذلك حسب 

مايراه، بان الانجليزية تحتل المرتبة الاولى في التخاطب اليومي، يليها هجين لغوي خليط من العربية 

الانجليزية، ثم اللهجة الخليجية في المرتبة الثالثة، ثم خليط من الهندية والاردية والعربية في المرتبة 

. في ضوء ذلك من السهولة ان نرى ان تقسيم 
(٣٣)

الرابعة، ثم تاتي اللهجة المصرية في المرتبة الخامسة»

شرائح او الطبقات الاجتماعية في المجتمع الكردستاني بحسب نوعية التعليم، ذلك لان التقسيم الان 

في المجتمع الكردستاني تبدا من التعليم في المرحلة الاساسية وتستمر لغاية اكتمال الدراسة، لاننا نرى 

ان هناك مدارس «سويدية، المانية، فرنسية، بريطانية، تركية...» ولكها تمتلك مجموعة او نخبة من 

الدارسين والقاطنين في الاقليم، والحديث باللغة الكردية في هذه المدارس وحتى الجامعات تعتبر شيئا 

هزيلا، ذلك لان اللغة الرسمية في هذه الكليات والمدارس لغة غير كردية. في هذه الحالة يولد الطفل 

متربيا بتجميد اللغة الكردية واعطاء التفضيل للغات الدراسية التي تربى بهما. اذا هناك الان عولمة 

اللغة ونقصد من عولمة اللغة سعة انتشارها لتكون شائعة يتعامل بها اكبر قدر ممكن من الناس 

مقارنة بغيرها من اللغات العالم، ومن شروط العولمة اللغوية والمؤهلة لاي لغة كان الجمال الصوتي 

والانجاز الادبي والتوازي الصوتي الكتابي.»ويعتقد اللغويون أن لغة العالم ينبغي أن تختار على أساس 

المكتوبة مع  سهولة تعلمها لعدد أكبر من الناس، واتصافها بخاصيتين مؤهلتين، هما: توازي الرموز 

الرموز الصوتية، وتبني كل أقطار العالم لها في الاتصال في الوقت نفسه، فضلاً عن الخصائص السابقة. 

ولكن كرايستال يرى أن الخصائص الجمالية والتعبيرية واللفظية والتركيبية والنحوية والأدبية والصلة 

الدينية والثقافية كلها دوافع لتعلم اللغة لا تحقق الانتشار العالمي، ولا تضمن بقاء اللغة. ويرى أن 

عالمية اللغة تتحقق بشيئين: أحدهما جعلها لغة رسمية لأقطار بعينها، فتستعمل وسيلة اتصال في 

تعليم  في مجال  لغة مهمة  وثانيهما جعلها  التربوي،  والنظام  والإعلام،  والمحاكم،  الحكومة،  مجالات 



التجارب ان من يدرس  اثبتت   .
(٣٤)

التي لا يكون لها فيها وضع رسمي» الأقطار  في  الأجنبية  اللغات 

بلغته يتفوق على من يدرس بغير لغته الام كالانجليزية ولذلك فالتدريس بالانجليزية او الاجنبية يؤثر 

على كمية المعطاة من العلم كما صرح بذلك بعض اعضاء الهيئة التدريسية، والنجاح في المستقبل لا 

علاقة له بالنجاح في اللغة، فالمانيا وفرنسا والصين وفنلندا واليابان وسوريا، وان فيتنام تدرس بلغتها 

. ان بعض المدارس 
(٣٥)

لا بالانجليزية، وكذلك في بعض مناطق كندا يدرس فيها بالفرنسية لغة اهلها»

نحن نرى ان في العراق اللغة الكردية جاء بالمرتبة الثانية على الصعيد الرسمي، لكن التعامل معها في 

العراق بات مقصورا في الاقليم، (رغم الانقسام الداخلي التي ترافق اللغة الكردية الى لهجتين السورانية 

والكرمانجية)، حتى ان استخدام اللغة الكردية في منطقة كركوك ترافقها عدد كبير من المشاكل من 

الحالي  الخطاب  ان   .
(٣٦)

السلطة» امتلك  الخطاب  امتلك  العملية. يقول ميشيل فوكو « من  الناحية 

الجسد وطرق  المصوغ لخطاب  اللغة هي  تصبح  وبذلك  الامريكين  القرار  العالمية يصوغها  للهيمنة 

التفكير الخاصة باي شعب كان. 

يرى دانييل ليرنر بان» وسائل الاعلام مثل راديو والتلفزيون التي تاتي بافكار مختلفة بشكل كبير 

 لها دور فعال في تغيير 
(٣٧)

لايصدق، قادمة من الزوايا البعيدة للكرة الارضية الى كل طبقات المجتمع»

اتجاه وافكار المجتمعات الشرقية، والسبب في ذلك كثيرة اهمها البعية والاستلاكية والعرفية في اتباع 

ادارة شؤون الدولة والمجتمع على العموم. لاشك ان الثقافة كما اشرنا اليها في السابقن تلتزم بنقل 

القيم والاعراف ان وجدت او الاخلاق الهيمنة الامريكية، وذلك عبر وسائل متعددة منها:

 Time Warner١- «مجموعة تايم ورنر

اكبر شركة اعلامية في العالم تفوق مبيعاتها ٢٥ مليار دولار في السنة، وتملك بعض القنوات الاعلامية 

المؤثرة اشهرها CNN التي بلغ من تاثير قوة تاثيرها في صياغة الراي العام العالمي في الثقافة والسياسة 

المتحدة بطرس غالي يعدها العضو رقم ١٦ في مجلس  الى حد جعل من الامين العام السابق للامم 

الامن.
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  Beatles man ٢- مجموعة برتلزمان

قنوات   عدة  وتمتلك  دولار،  مليار   ١٥ السنوية  مبيعاتها  تفوق  اوروبا  في  اعلامية  مجموعة  اكبر 

تلفزيوينة في المانيا وفرنسا وبريطانيا اضافة الى ٤٥ دار نشر واكثر من ١٠٠ مجلة.

Viacom ٣- مجموعة فيا كم

مجموعة امريكية قوية دخلها السنوي ١٣ مليار دولار وتمتلك ١٣ محطة تلفزيوينة امريكية ومنها 

شوتايم، التي تعتمد الانحلال والعري جزءأ رئيسيا من سياستها في عولمة الثقافة الامريكية.

Disney ٤- مجموعة دزني

ABC دخلها يفوق ٢٤مليار دولار سنويا، وهي اكبر منتج لمواد الاطفال في العالم وتملك شبكة

التلفزيونية اضافة الى مجموعة من القنوات الفضائية.

News Corporation ٥-مجموعة نيوز كوربريشن

السينمائي  للانتاج  العالم، وتملك شركة فوكس  الاعلام حول  في مجال  اكبر لاعب دولي  اليوم  تعد 

والبث التلفزيوني وشبكتي ستار وسكاي اضافة الى ٢٢ محطة تلفزيونية و ١٣٢ صحيفة و٢٥ مجلة، 

وتزداد خطورة بثها في انتهاجها سياسة بث البرامج بلعات البلدان النختلفة.

T.C.T ٦- مجموعة

مجموعة متخصصة بالبث التلفزيوني عبر الكابل المدفوع بالاشتراكات، وتملك قمرين صناعيين 

. وتؤكد الدراسات المتخصصة ان ٢٣ شركة فقط تسيطر في الولايات المتحدة 
(٣٨)

للبث حول العالم“

المتحركة، وان شركات  اليومية والمجلات والتلفزيون والكتب والرسوم  على معظم اعمال الصحف 

كانت تمارس عملها في مجال سلع الدفاع والبضائع الاستهلاكية اخذت تنقل نشاطها الى عالم الكتاب 

والسينما والتلفزيون، وان ٦ شركات تستولي على نصف عائدات الكتب، كان التركز والاحتكار منذ 

العالمية  الحرب  فبعد  المتحدةن  الولايات  في  والثقافة  الاعلام  لعالم  المميزة  السمة  الثمانينيات هو 

نصف  على  مايربو  على  تسيطر  ٢٠ شركة  كانت  في حين  مستقلا،  الصحف  من   ٪٨٠ كان  الثانية 

مجلات البلاد البالغ عددها ١١الف مجلة في عام ١٩٨١. اما في عام ١٩٨٨ فقد تقلص العدد الى ٣ 

. «ان اللغة قد تكون عالمية لسبب واحد، هو القوة السياسية لاصحابها، وبخاصة القوة 
(٣٩)

شركات»

العسكرية والاحداث التاريخية شاهدة على ذلك، لكن العالمية لاتاتي من الفوة العسكرية فقط، 

فهي بامكانها ان تؤسس اللغة، ولكن القوة الاقتصادية هي القادرة على رعايتها وتوسيع انتشارها، 



وبصفة خاصة في عصر التطور الاقتصادي العالمي، وتؤيديها التقنية الاتصالية الحديثة والمؤسسات 

. ان وجود القوة العسكرية في السابق كانت البرهان الاكثر قوة 
(٤٠)

الاقتصادية والصناعية العالمية»

في فرض اللغات الاجنبية على اللغات الاضعف او المحلية او حتى الاقليمية، فنحن راينا كيف كان 

فيا السابق اللغة الكردية، فكانت وجود الهيمينة القوية للغة العربية بفضل الدين الاسلامي حاضرا 

في كل المناسبات وهذا بدورها ادى اضعاف اللغة الكردية تحت مبررات كثيرة. اي ان في السابق 

كان بالنسبة للغة الكردية اللغة العربية كانت لغة عالمية وتعليمها تمكن في خانة الدين و خيراته، 

اي كانت جزءا لايتجزءا من الحضارة والثقافة الكردية، واصبحت اللغة العربية جزءا لايتجزءا من 

الثقافة الكردية ومجتمعه.» ان اللغات العلوم والتكنلوجيا على المستوى العالمي والاعلامي ستخلق 

على  الاهمال  من  معانية  الخلفن  الى  تتدحرج  نفسها  المحلية  اللغة  وستجد  بها،  خاصا  اهتماما 

 
(٤١)

جميع المستويات مالم تتخذ الاجراءت المناسبة لحمايتها ورفعها الى مستوى اللعات الاكثر تداولا»

.خصوصا وان هناك شركات متعددة الجنسيات والتي تسيطرون «على ٨٠٪ من الاقتصاد العالمي 

كما تتميز هذه الشركات بتنوع الانشطة ولانتشار الجغرافي، فمن بين اكبر ٥٠٠ شركة في العالم توجد 

٤٨٢ شركة موزعة على الاتحاد الاوروبي واليابان وامريكا، حيث تملك امريكا اكثر من ثلث مجموع 

.سبب سيادة اللغة 
(٤٢)

هذه الشركات ومن بينها ٥ شركات عملاقة تعد ضمن اكبر ١٠ شرطات العالم»

الانجليزية «هو سوق العمل، فالشركات ومعظم المدارس والجامعات تدرس بالانجليزية الا قليلا، 

وتتعامل بها وتصدر قراراتها بها، وهذ ما يدفع الناس الى الاندفاع لتعلمها منذ الصغر فكان مالم 

.
(٤٣)

يكن في الحسبان»

الكردية  اللغة  محو  او  زوال  او  سحق  محاولات  الى  المؤدية  الاسباب  تحديد  بالاختصار  يمكن 

مستقبلا في النقاط الاتية:

عدم امكانية الكرد (اقتصاديا وسياسيا واعلاميا واجتماعيا) من كيفية التعامل والصد للهجمات   -١

الاتية من الارض والسماء على اللغة الكردية.

تحول اللغات غير الكردية الى عناوين والتعرفة الاقتصادية للاماكن التجارية.  -٢
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قلة التوجه والعمل نحو بناء لغة كردية موحدة او (ستاندارد).  -٣

كثرة تواجد الشركات الاجنبية والطلب بمعرفة اللغة غير الكردية وحسب طلب الشركات وعلى   -٤

وجه الاخص اللغة الانجليزية.

كثرة المدارس والحضانات والجامعات الخاصة بالتعليم الجامعي والاعدادي الاجنبي.  -٥

رغم اعتراف الحكومة العراقية باللغة الكردية كثاني لغة رسمية في البلاد الا انها ماتزال لاتعمل   -٦

بها حتى في كثير من المناطق  التي يقطنها الاغلبية الكردية.

خلال ماجاء من المعلومات والاوصاف والتعريفات حول العولمة نستطيع بالاختصار تحديد بعض 

اهم الاستنتاجات الاتية:

لتقسيم  تاهيل  الاجنبية،  الاطفال  تربية  وحانات  والكليات  والجامعات  المدارس  عدد  زيادة   -١

لغوي على الصعيد العالمي مرورا باللغات المحلية.

قلة استعمال العناوين والاسماء الكردية للمحلات والابناء والاسواق العامة والخاصة، طريق   -٢

نحو ترك او تجاهل اللغة الكردية او وضعها في جزء ضيق من الاستهلاك المحلي.

بالاحرى  او  دينية  اسماء  الابناء  بتسمية  الخير  اساس  على  والتشجيع  الدينى  التوجه  زيادة   -٣

العربية، يترك الاسماء الكردية في ساحة النفاذ، او طريقة سهلة للاستمرار وابقاء التعريب.

امام هجمات  الكردية  اللغة  يضعف  المحلية،  اللهجات  توحيد  اجل  العمل من  او عدم  قلة   -٤

اللغات الاكثر شيوعا كالانجليزية والعربية.

الصحف....) والجوانب  المجلات،  (الكتب،  المطبوعات  العمل جاهدا من اجل زيادة  محاولة   -٥

السينمائية والفنية.

تكريد العاب الاطفال والرسوم الكاريكاتورية.  -٦

٧-  زيادة الاهتمام باللغة الكردية في المدارس سواء كان اجنبية ام محلية.

محاولة العمل بالسنة الكردية (نوروز)  -٨

اصدار القرارات باللغة الكردية بالدرجة الاولى ومن ثم باللغات الاخرى.   -٩

* ماجستير في علم النفس الاجتماعي





سوسير: ”اللغة تصنع الأمة“ و“الكتابة تصنع وحدة اللغة“

استاذ اللسانيات في جامعة روژاڤا- قامشلو



اللهجوي  التعدد  إشكالية  وهي  أهميةً،  الكردية  القضايا  أكثر  من  واحدة  الدراسة  تتناول هذه 

الكردي، وغياب اللغة الكردية الموحدة، وغياب النظام الكتابي الموحد بسبب ما تعَرضّ له الكرد من 

غبن تاريخي كبير، حُرموا خلالها من حق ممارسة لغتهم في التعليم والحياة الثقافية باستثناء كردستان 

العراق رغم أن الكورد يشكلون القومية الأكبر في العالم بدون دولة. ويؤكد البحث على إزاحة اللهجات 

الكردية من عالم الكتابة الرسمية، وضرورة العمل على إيجاد اللغة الكردية الموحدة، والخطوة الأولى 

الأساسية والسياسية  الأبجدية هي الخطوة  المعجم والمصطلح، رغم أن وحدة  تبدأ بإمكانية توحيد 

والثقافية بآن واحد في الطريق إلى وحدة اللغة، دون إعطاء الأولوية لصورة الكتابة، عربيةً كانت أم 

لاتينية، فالعبرة في الوحدة وليست في الرسم أو النظام الكتابي.  

تركيب  في  كما  واللهجة)  (اللسان  معنيان:  تحمل  زار)   ) كلمة  أن  على  الكردية  المعاجم  تنص 

ل  جبّ التي  «اللغة  وهي  بلهجتي،  يتكلم  أي  الكلام  في  يقُلدّني  بمعنى  دكه)  من  (زاري  محلي  لغوي 

. أما في الاصطلاح فهي «مجموعة من الصفات اللغوية تنتمي 
١
عليها الإنسان فاعتداها ونشأ عليها»

إلى بيئة خاصة، ويشترك في هذه الصفات جميع أفراد هذه البيئة، وبيئة اللهجة هي جزء من بيئة 

أوسع وأشمل تضم عدة لهجات، لكل منها خصائصها، ولكنها تشترك جميعاً في مجموعة من الظواهر 

اللغوية التي تيُسرّ اتصال أفراد هذه البيئات بعضهم ببعض، وفهم ما قد يدور بينهم من حديث 

فهماً يتوقف على قدر الرابطة التي تربط بين هذه اللهجات. ففي علم اللغة الاجتماعي، فإن التنوع، 

اللغوية.  الكتلة  أو  اللغة  أشكال  من  محدد  ، هو شكل   lect أو   
٢
 isolect أيضًا  عليه  يطُلق  الذي 

إلى مجموعة  بالإضافة  اللغة،  أو غيرها من أشكال  الأنماط  أو   اللهجات  أو  اللغات  ذلك  قد يشمل 

 إن استخدام كلمة «تنوع» للإشارة إلى الأشكال المختلفة يتجنب استخدام مصطلح 
٣
متنوعة قياسية.

اللغة، والذي يربطه الكثير من الناس باللغة القياسية فقط، ومصطلح اللهجة، والذي غالبًا ما يرتبط 
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. يتحدث اللغويون في 
٤
بالأصناف غير القياسية التي يعُتقد أنها أقل مرموقة أو «صحيحة» من المعيار

 . يتجنب «Lect“ والمشكلة في الحالات الغامضة 
٥
كل من الأصناف القياسية وغير القياسية (العامية

 .O›Grady et al زة أم لهجات للغة واحدة.  يعرف لتقرير ما إذا كان هناك نوعان من اللغات المميّ

اللهجة: بأنها ”مجموعة إقليمية أو اجتماعية للغة تتميز بخصائصها الصوتية والنحوية والمعجمية.“ 

.  بالإضافة إلى ذلك، هناك أنواع مختلفة من 
٦
 regiolect, geolect)) تسمى بعض الأصناف الإقليمية

اللهجات مرتبطة بمجموعات عرقية معينة (تسمى أحياناً عرقية)، أو طبقات اجتماعية إقتصادية  أو 

مجموعات اجتماعية أو ثقافية أخرى.

تقليديا،  الاجتماعي.  أو  الجغرافي  وتوزيعها  اللهجات  دراسة  هو   dialectology اللهجات  علم 

يدرس علماء اللهجات مجموعة متنوعة من اللغة المستخدمة في مجتمع حديث معين، مجموعة من 

الأشخاص الذين يتشاركون في مجموعة من القواعد أو الاصطلاحات لاستخدام اللغة. في الآونة الأخيرة، 

تبنّى عُلماء اللغة الاجتماعية مفهوم مجتمع الممارسة، وهو مجموعة من الأشخاص الذين يطورون 

 .
٧
اللهجات داخلها  وتتغير  تتطور  اجتماعية  كمجموعة  للتفاعل،  المشتركة  والمعايير  المشتركة  المعرفة 

 Penelope Eckert Sally :يوضح عالما اللغويات الاجتماعية بينيلوبي إيكرت وسالي ماكونيل-جينيت

أكثر من غيرها.  للتحدث  الممارسة طرقاً مميزة  مجتمعات  بعض  تطور  «قد    McConnell-Ginet

وبالتالي، يمكن أن ينتشر التأثير اللغوي داخل مجتمعات الممارسة وفيما بينها». غالبًا ما يتم استخدام 

الكلمات اللهجة واللغة بشكل مترادف في الكلام اليومي، لكن اللغويين يحُددون المصطلحين بشكل 

مختلف. تشير اللكنة عمومًا إلى الاختلافات في النطق، خاصة تلك المرتبطة بالاختلافات الجغرافية أو 

الاجتماعية، بينما تشير اللهجة إلى الاختلافات في القواعد والمفردات أيضًا. وتلك البيئة الشاملة التي 

. لهذا، نجد أن علماء اللغة توصلوا 
٨
تتألف من عدة لهجات هي التي اصطلح على تسميتها باللغة»

:
٩
إلى بعض الخصائص التمييزية في اللغة ومنها



- تتنوع اللغة بتنوع الجماعات التي تستخدمها بفعل عاملي الزمان والمكان. 

- لغة الإنسان محكومة بقواعد يفرضها عليه المجتمع الذي ينتمي إليه.

- يكتسب الإنسان لغته من المجتمع الذي يعيش فيه. 

ومن ثم فالعلاقة بين اللهجة واللغة هي علاقة الخاص بالعام أو الفرع بالأصل، غير أن اللغويين 

اللهجة  مصطلح  يستعملوا  لم  العربية  القبائل  لهجات  بين  الفروق  إلى  أشاروا  حين  القدماء  العرب 

ة»، ولعل السبب في ذلك أنهم لم يتوفروا  بهذا المفهوم، إنما كانوا يستعملون مصطلح «لغة» أو «لغُيّ

على دراسة لهجة كاملة من لهجات القبائل التي كان يتكلمها الناس في حياتهم العادية، إنما كانت 

تراثياً يحمل  ملاحظتهم تنصب على الفروق بين اللهجات التي دخلت الفصحى؛ ولذا لم نجد كتاباً 

في  ، فقد عقد ابن جني 
١٠

ما نجد مصطلح «اللغات» أننا كثيراً  في حين  عنوان مصطلح «اللهجات»، 

خصائصه باباً بعنوان «تداخل اللغات»، وثمة كتب عنوانها (كتاب اللغات) للغويين مثل الفراء وأبي 

في مواضع مختلفة من كتب  إليها  إلينا، وإنما أشير  الكتب لم تصل  عبيدة والأصمعي، غير أن هذه 

 .
١١

التراث اللغوي

اللغة  المشتركة،  اللغة  القومية،  كاللغة  الموحدة  اللغة  مفهوم  عن  تعُبرّ  عدة  مصطلحات  ثمة 

 standard لغة الكتابة، وفي الإنكليزية يستخدم مصطلح literary language الفصحى، اللغة الأدبية

language أي اللغة المعيارية والقياسية ويقابل الفصحى في العربية، لكن كل هذه المصطلحات تؤدي 

وظيفة دلالية واحدة. وعلى هذا الأساس أي مع ظهور اللغة القومية الموحدة تصبح اللغات الأخرى 

كيانات محلية تتقلص تدرجياً وتندرج تحت اسم اللهجات، وهي أشكال وصيغ لغوية ثانوية تأتي في 

الدرجة الثانية من حيث قيمتها الثقافية والاجتماعية.

التعدد اللغوي واللهجوي ظاهرة إنسانية نشأت بفعل العوامل الجغرافية والتاريخية التي أثرت 

على حياة الإنسان في مجرى علاقاته مع الجماعات التي يعيش معها، والتنوع اللغوي نتيجة طبيعية 

لتنوع الجماعات الإنسانية في مجرى صيرورتها الزمانية والمكانية، التي كونت وطورت لغة خاصة بها 

تتسم ببنية نحوية وقواعد لغوية معينة يخضع لها الفرد بحكم طبيعة علاقاته مع الأفراد الأخرين 

ةية، يعر العرب
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سواء من مجتمعه، أو من المجتمعات الأخرى.  وهي علاقات مبنية على أساس التواصل والتفاعل مع 

محيطه الاجتماعي وتأخذ مستويات متعددة من سياسية واقتصادية وعلمية وغيرها تعود إلى حركة 

الفرد والجماعات البشرية في صراعها مع بعضها البعض، وهذا الأمر بدوره يؤثر على شكل ونمط لغته 

والمعرفي  الثقافي  ومستواه  عمله  طبيعة  عن  تفصح   terms and idioms وكنايات  من مصطلحات 

والطبقي. ”ان لعادات أمةٍ ما تأثيراً في لغتها، فضلاً عن أن هذه اللغة هي التي تصنع الأمة إلى حدٍ 

 من الواضح أن سوسير هنا يركز على اللغة وليس اللهجة. ويضيف سوسير في السياق ذاته أن 
١٢

كبير»

«كل العلاقات التي قد توجد بين تاريخ لغةٍ ما وتاريخ حضارةٍ ما. وهذان التاريخان يمتزجان بعلائق 

رنا إلى حد ما بالتطابق بين الذي نلاحظه بين الظواهر الألسنية الموجودة في  . أن هذا يذكّ
١٣

متبادلة»

الكردية وتاريخ الكرد في تحديه وصراعه المرير مع الشعوب المجاورة له وما تعرض له من انقسام 

وتمزق في وطنه ولغته.      

الألسنية  ما يسمى  تدخل ضمن مجال  التي  اللغوية  القضايا  بعض  نحاول رصد  المقال  في هذا 

الخارجية حسب تعبير فردينان ده سوسير، وهي المسائل المتعلقة بالتنوع اللغوي والتنوع اللهجوي 

وما ينتج عنها من فوارق لغوية تظهر على السطح عبر انتقالها زمانياً ومكانياً، في انتقالها من بلد إلى 

أخر أو من اقليم إلى أخر، أي في مجرى صيرورتها التاريخية، حيث تظهر أمامنا قضايا لغوية جديدة 

مثل اللغة الأدبية أو اللغة المعيارية واللهجات أو ما يسمى أحياناً اللغات المحلية والإقليمية. كل هذه 

المسائل تواجهنا في حياتنا اليومية، وكل جماعة تعتقد أن لغتها هي الأفضل و»أن كل شعب يعتقد 

بتفوق لغته، ومن يتكلم لغة أخرى يعتبر إراديا غير قادر على الكلام ...» وفي صدد الاختلاف بين لغتين 

يقول سوسيرF.De Soussir) )  ”أننا مسوقون لأن  نكتشف فيهما مقابلات قياسية، أن هذه نزعة 

 غير أنهم 
١٤

طبيعية عند الأفراد، فالقرويون مولعون بمقارنة لهجتم المحلية بلهجات القرى المجاورة ”

«لم يعرفوا استخلاص أية نتيجة لغوية منها» أما العالم اللغوي من خلال عملية المقارنة، وملاحظته 

لهذه التشابهات يستخلص إلى نتيجة وهي أنه عندما يلمس أوجه التشابه بين لغتين أو أكثر يصل إلى 

نتيجة مفادها أن اللغتان تنتميان إلى أسرة لغوية واحدة. إلا أن اللغات شهدت تغيرات عديدة مست 

الكثير من الجوانب اللغوية المرتبطة بنظامها الصوتي والصرف النحوي والصرف المعجمي مما يجعلنا 

أن نتوخى الحذر من اطلاق أحكام غير علمية لهذ ركز سوسير على تفادي الخلط بين يمكن إثباته، 

وما هو قابل للإثبات. والمقارنة بين اللغات التي تنتمي إلى أسر مختلفة تصطدم بحواجز من الصعب 



أن نتخطاها بسبب مجموعة كبيرة من التغيرات التي طرأت عليها. هذه التعددية في اللغات وأسرها 

بحاجة إلى منهج يساعدنا على كشف ظواهر الشبه والاختلاف بين اللغات انطلاقا من الزاوية التي 

تحدد فئة التنوعات اللغوية التي يمكن حصرها في مجموعتين:

مجموعة اللغات المنتمية إلى أسرة مختلفة مثل عائلة اللغات الهندو أوربية وعائلة اللغات 

السامية : ان نقول بين العربية والفرنسية

والإنكليزية،  كالفارسية  أوربية،  الهندو  اللغات  عائلة  مثل  واحدة  عائلة  إلى  المنتمية  اللغات 

والفرنسية ...الخ.  

اللغات المنتمية إلى الفروع مثل الهندو الإيرانية كالفارسية والكردية والبلوشية وغيرها

لا شك أن منهج المقارنة بين لغتين يعتمد على معطيات مرتبطة ببنية اللغتين من الداخل، إذ يلجأ 

الباحث إلى دراسة مستويات لغوية متعددة تدخل في إطار يسميها سوسير بالألسنية الداخلية، وهي 

التزمن (الدياكروني) والتزامن (السينكروني). أما أوجه  في اطار  التي تدرس الجهاز الصوتي والنحوي 

الاختلاف والتنوعات الحاصلة بين أعضاء العائلة اللغوية الواحدة توصف ” أنها تهب المقارنة مجالاً 

واسعاً جداً، وفضلاً عن ذلك، أنه يمكن للغتين أن تختلفا في جميع الدرجات، فإما أن يكون التشابه 

بينهما مذهلاً، مثل لغة الزند والسنسكريتية، وإما أن يكون البون بينهما شاسعاً كلياً كالسنسكريتية 

والايرلندية، كما أن جميع الفروق الوسيطة ممكنة بينهما، وهكذا فاليونانية واللاتينية هما أكثر قرباً 

إلى بعضهما منهما على التوالي إلى السنسكريتية، أن اللغات التي لا تتباعد إلا بدرجة ضعيفة تسمى 

لهجات اقليمية، ولكن يجب ألا نعطي هذه الكلمة معنى دقيقاً حازماً. 

ما تسمى  اللغة واللهجة، فغالباً  بين  شيء يقوم الاختلاف  القول: على أي  يقول سوسير «صعب 

أيضاً، كقولنا عن  ذلك  في  تلعب دوراً  الفهم  القدرة على  أدباً، ومسألة  إنتاجها  بفعل  لغة  ما  لهجة 

أشخاص لا تفاهم بينهم، انهم يتكلمون لغات مختلفة. ثم يضيف قائلاً ان اللغات التي لا تتباعد إلا 

بدرجة ضعيفة تسمى لهجات إقليميه، ولكن يجب أن لا نعطي هذه الكلمة معنى دقيقاً حازماً. أن 

  .
١٥

بين اللهجات الإقليمية واللغات فرقاً في الكمية لا في الطبيعة»

من المؤكد أن للغة أطواراً،  يلعب كل طور دوره الخاص، فقد تعيش اللغة طوراً انتكاسياً نتيجة 

. فتطور اللغة 
١٦

عوامل خارج النطاق اللغوي سواء كانت عوامل سياسية أو اقتصادية أو اجتماعية
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لغة ميديا  من  بدءاً  الكردية  اللغة  نشأة  في  الأولى  المراحل  يمثل  والذي  القديم  الكردية من طورها 

التي ربما نمت هي الأخرى في أحضان لغات شعوب وقبائل كردستان من كوتيوم وسوبارتو ولولو الى 

غها  الحوريين والميتانيين وأخيراً لغة ميديا حيث تطورت إلى طور اللهجات المحلية التي تبلورت في صيّ

الصوتية والنحوية منذ دخول الأكراد إلى الإسلام أي منذ القرن السابع الميلادي إلى أن وصلت الى ما 

عليه الآن اذ تتفرع الى أربع لهجات رئيسية تأخذ صيغ صوتية ومورفولوجية وتركيبية (سينتاكسية) 

تختلف في بعض الأوجه وتتوافق في أوجه أخرى مما تستدعي الدراسة اللغوية في بنيتيها: (السطحية 

والعميقة) أي من داخل القوانين اللغوية.

كما هو معلوم في علم اللغة أن اللغات جميعها خضعت لقانون التطور خلال تاريخها الطويل، 

اللغة، وهما: (( عامل توحيد وثبات وعامل تفريق  في  اللغة أن هناك عاملان مؤثران  ويرى علماء 

  ويقول البعض أن طبيعة الأرض تتدخل في كثير من الأحيان فتغلب أحد هذين العاملين 
١٧

وتغيير))

على الأخر: ففي المناطق التي تكون الطبيعة فيها غير خصبة وفقيرة يضطر سكانها إلى التنقل من 

أجل تحسين وضعهم الاقتصادي، وهذا يؤدي إلى حدوث احتكاك واختلاط بين سكان المناطق المختلفة 

في  الناس  بقي  الطبيعة خصبة  كانت  إذا  أما  المحلية  اللهجات  إكثار  اللغة وعدم  ثبات  إلى  وبالتالي 

سكناهم لعدم الحاجة إلى التنقل مما يجعل هذه الوحدات البشرية المنعزلة تسلك مسالك لغوية 

الأول  الزمان، للسبب  البعض كلما تقدم  إلى نشوء لهجات عدة تتباعد من بعضها  متعددة فيؤدي 

يلاحظ أن لغة سكان الأسكيمو لم يخضع للتطور والتغيير، وللسبب الثاني يلاُحظ أن اللغة الكردية 

 ،
١٨
انقسمت إلى لهجات مختلفة لدرجة أنك تحس بالفوارق اللغوية كلما انتقلت من قرية إلى أخرى

وكذلك نجد أن اللغة الفرنسية هي الأخرى أصابتها مرض الانقسام اللهجوي 

واللغة ككيان اجتماعي عرضة للتطور والتغيير بفعل عوامل خارجية من جانب، وعوامل داخلية 

من جانب آخر، وهنا يشير العالم اللغوي سوسير إلى (( العلاقات القائمة بين اللغة والتاريخ السياسي، 

إذا أثرت وقائع تاريخية كبيرة من مثل الفتوحات الرومانية تأثيراً لا يحدّ في وقائع السنية عديدة، 

فالاستعمار الذي لا يعتبر إلا صورة من صور الفتوحات، ينقل لغة ما إلى أوساط مختلفة، مما يؤدي 

إلى تغيرات فيها)) ويضيف قائلاً: ((وليست السياسة الداخلية للدول بأقل أهمية بالنسبة إلى حياة 

اللغات أن بعض الحكومات مثل سويسرا يقبل بالتعايش القائم بين لغات عدة، وبعضها الأخر مثل 

فرنسا يتوق طامحاً إلى الوحدة الألسنية)).

الكردية خلال تاريخها الطويل عانت من عوامل داخلية وخارجية  اللغة  من هنا نلاحظ أن 

أثرت على وحدتها اللغوية مما أدى ذلك إلى ظهور لهجات مختلفة يصعب على الناطق الشمالي 



أن يفهم كل ما يقوله الناطق الجنوبي، فالوضع الاجتماعي والسياسي والجغرافي لكردستان حيث 

لمنطقة كردستان  الإقطاعية في العهد العثماني، والطبيعة الخصبة  نجد ذلك في تعددية الكيانات 

إلى  المنعزلة،  الوحدات الاجتماعية  المناطق ساعدت على نشوء  في كثير من  الوعرة  بطبوغرافيتها 

إلى  أدى  مما  كردستان  وثروات  خيرات  على  السيطرة  أجل  من  الخارجية  القوى  تكالب  جانب 

في معركة  في عام ١٥١٤  العثماني  الصفوية والسلطان  الامبراطورية  بين  الأول لكردستان  التقسيم 

جالديران، كما جاء التقسيم الثاني للقسم الذي كان تحت الحكم العثماني بين دول عدة وذلك بعد 

الحرب العالمية الأولى أثر اتفاقية سايكس بيكو. كل هذه العوامل حالت دون قيام دولة كردية 

والعلمي  الحضاري  بدورها  لتقوم  القومية  لغتها  تمكنها من تطوير  مستقلة ذات سلطة مركزية 

وسط المجتمع البشري في هذه المعمورة. وبدلاً من ذلك، أصبحت كردستان أجزاء منقسمة بين عدة 

دول، وأصبح الكرد كيانات اجتماعية تعيش مع مجتمعات غير كردية، ومجبرة على تعلم لغة أخرى 

غير لغتها أي لغة كل دولة من هذه الدول– العربية والفارسية والتركية – بالإضافة إلى العوامل 

المذكورة أعلاه لا بد أن يؤخذ بعين الاعتبار النفوذ اللغوي الديني أيضاً وتأثير اللغة العربية على 

اللغة الكردية منذ أن دخل الكرد إلى الإسلام في القرن السابع الميلادي، أي قرابة أربعة عشر قرناً 

إذ نرى أن رجال الدين من الكرد يستعملون كلمات وعبارات دينية من اللغة العربية لغة القرآن 

الكريم. 

هذه العوامل مجتمعة جعلت من الكرد يعيشون حالة تبعية اجتماعية وسايكولوجية وسياسية 

واقتصادية ولغوية كان من المفترض أن ينسوا لغتهم القومية، ومع كل هذا نجد أن غالبية الشعب 

إلى أسباب عدة:  الآن يتكلم لغته، لا بل يفتخر بها. وباعتقادي أن هذا يعود  الكردي لا زال حتى 

الى الطبيعة الجبلية  الإنسان الكردي وصلابته الجبلية واعتزازه القومي، بالإضافة  منها سايكولوجية 

لكردستان والتي حافظت على لغته القومية وأصالتها التاريخية في مواجهة اللغات الأخرى. وجدير 

بالذكر أن كردستان لم تشهد الاستيطان الاستعماري منذ أن دخل الكرد الى الإسلام على الأقل، وهذا 

يعد من العوامل الإيجابية التي ساعدت الكرد على حماية لغته من الاندثار لفترة طويلة بالرغم من 

أن عوامل بقاء وديمومة اللغة الكردية هي نفسها عوامل بقاء هذه اللهجات، إلا أنها حمتها من الفناء. 

وأن توحيد اللغة الكردية في صيغة واحدة لكل الكرد مهمة قومية وتاريخية ومسؤولية كبيرة تقع على 

عاتق اللغويين بالدرجة الأولى والمثقفين والمهتمين بالدرجة الثانية للقيام بدورهم التاريخي بعيداً عن 

التأجيل والمماطلة لأسباب ذاتية ومصالح فئوية ضيقة.

وجدير بالذكر أن الدكتور عبد الواحد الوافي يؤكد أن السبب الرئيسي في تفرع اللغة الواحدة إلى 

لهجات ولغات هو إنتشار اللغة في مناطق مختلفة واسعة واستخدامها لدى جماعات كثيرة العدد 
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وطوائف مختلفة من الناس ولكن هذا السبب الرئيسي لا يؤدي عن طريق مباشر إلى تفرع اللغة بل 

يتيح الفرص لظهور عوامل أخرى تؤدي إلى هذه النتيجة وأهمها يرجع إلى: 

١- العوامل الاجتماعية والسياسية

٢- العوامل الاجتماعية والنفسية

٣- العوامل الجغرافية

٤- عوامل الشعبية

٥- العوامل الجسمية الفيزيولوجية

تحت تأثير هذه العوامل ينقسم المتكلمين باللغة الواحدة إلى جماعات متميزة إذ يوجد اللغة 

لدى كل جماعة منها وجهة تختلف من حيث تطورها وتبدلاتها الصوتية والدلالية عن غيرها. وإذا 

تأملنا في بنية اللهجتين السورانية والكورمانجية نلاحظ أن الاختلاف موجود على مستويات صوتية 

الجانبين، وهي  المصطلحات على  إلى اختلاف مفرداتي وجود فوضى  بالإضافة  ومورفولوجية ونحوية 

كالتالي:

الكورمانجيةالسورانيةنوعية الاختلاف اللغوي

baw, dillbav, dilصوتي 

namey minمورفولوجي

kurî min

keçî min

nameya min

kurê min

keça min

Xwardimmin xwarسينتاكسي

Namewêmin nave

Kitêbekemkitêba minمورفوسينتاكسي

ولغته من خلال  المكان  دراسة  تستدعي  ما  للغة  الشاملة  الدراسة  أن  اللغة على  ويؤكد علماء 

ربط لغات هذه المنطقة بالعوامل الأخرى التي تؤثر فيها مثل الجغرافيا والتاريخ والسياسة والإنتاج 

القيام  أفضل من  الدراسة  فهذه  والأدب،  والموسيقا  الفن  والدين وحتى  الثقافي  والنشاط  والاقتصاد 

بدراسة لغوية في فراغ، من هنا، لا يمكن لنا عزل اللغة الكردية من العوامل الأخرى التي لا بد أن 

أثرت في بنيتها اللغوية على نحو ما.



ربّ قائل يرى أن تأخر ظهور الكتابة في الكردية زادت من سرعة هذه التغييرات الحاصلة في البنية 

اللغوية وساعدت على ظهور هذا التنوع اللهجوي وتثبيت الفروقات بين لهجاتها وفي هذا الخصوص 

يقول العالم اللغوي سوسير (( يسود الاعتقاد أن لغة تنحرف بسرعة أكبر في حال غياب الكتابة ولا شيء 

أكثر خطأ من ذلك فالكتابة تستطيع وهذا في بعض الظروف – أن تحدّ من سرعة تغيّرات اللغة وعلى 

النقيض من ذلك أن الاحتفاظ باللغة لا يمسّ إذا غابت الكتابة فاللغة الليتوانية التي ما زالت تستعمل 

حتى يومنا هذا في بروسيا الشرقية وجزء من روسيا لم تكن لتعرف بالوثائق الخطية إلا منذ عام ١٥٤٠ 

ولكنها إذ ذاك تقدم بكليتها صورة عن الهندو أوربية بالصدق نفسه الذي تقدمه اللاتينية عن القرن 

١٩
الثالث قبل المسيح أن هذا وحده كاف لبيان كم هي اللغة مستقلة عن الكتابة))

الكتابة  في الوقت الحالي أمر يثير مخاوف عديدة من مسألة  الكردية  لكن الحال بالنسبة للغة 

طالما أن الكرد يمارسون الكتابة بلهجتين (مختلفتين في أوجه مورفولوجية وسينتاكسية معينة)  إن لم 

نقل بثلاث وأربع لهجات وبالإضافة إلى أن كل لهجة تتطور على نحو منعزل ومستقل عن الأخرى مما 

سيؤدي عاجلاً أم آجلاً – إلى تكوين لغتين مستقلتين عن الأخرى كما كان حال اللهجات اللاتينية التي 

تمثل الآن خمس لغات مستقلة: الفرنسية والإيطالية والبرتغالية والرومانية والإسبانية . بسبب أن كل 

واحدة منها تطورت في إطار كيانها المستقل ضمن حدود جغرافية معينة. وهنا أوكد أن الكرد وخاصة 

الفئة المثقفة منهم إن لم يتوصلوا إلى اتفاق واحد ورأي واحد من أجل إيجاد اللغة القومية الموحدة، 

لغة الكتابة المشتركة بين كل المثقفين من كل اللهجات، سيكون مصير اللغة الكردية  التقسيم المؤكد، 

وبالتالي يصبح الكردي صاحب لغتين في أحسن الأحوال.  

مهما يكن فإن اللغة المنطوقة تصيبها التغيير بينما المكتوبة تميل إلى الجمود والتمسك بالتقاليد، 

ويرى اللغوي الإيطالي (ماريو باى) أن الصيغة المكتوبة للغة وخصوصاً إذا كانت اللغة واسعة الانتشار 

– تقوم بدور هام في تعطيل تيار التغيير الذي يلحق لغة الكلام بسرعة. إن لغة الكلام إذا تركت وشأنها 

تكون عرضة لتغيرات طبيعية فطرية تبعدها عن المركز تعبر عن نفسها بسرعة خلال الزمن وتظهر في 

شكل لهجات عبر الزمان (فاللغة اللاتينية التي بدأت بالظهور في روما وبعد انتشارها في معظم أجزاء 

الأوربي تحولت إلى لهجات عديدة سرعان ما صارت لغات فرنسية وإسبانية وهذه  الجنوب الغربي 

بدورها انقسمت إلى لهجات مختلفة، وإن إنكليزية القرن السابع عشر بلهجاتها المتعددة لم تتطور 

فقط إلى لهجات القرن العشرين المختلفة على أرضها وحدها وإنما أفسحت الطريق كذلك لأشكال من 

 
٢٠

الإنكليزية الأمريكية انقسمت بدورها إلى لهجات إقليميه)
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ويؤكد العالم اللغوي سوسير على أهمية دور الكتابة في حياة اللغة اذ يقول «أن الصورة الخطية 

 .
٢١

للكلمات كغرض مستمر ثابت هي أكثر قدرة من الصوت على تشكيل وحدة اللغة عبر الزمن»

ويضيف بقوله «أن اللغة الأدبية تزيد الكتابة أهمية لا تستحقها، إذ لها معجماتها وقواعدها. كما 

أن التعليم لا يتم في المدرسة إلا بحسب الكتاب ونهجه. وفوق هذا يبدو أن اللغة إنما هي منظمة 

الرسم  انه  مكتوبة خاضعة لاستخدام صارم:  قاعدة  نفسه  والحال هذه هو  القانون  ولكن  بقانون، 

الخطي، وهذا ما يضفي على الكتابة أهمية أولية.»  

تتحول  سوف  الخمسة 
٢٢

أو  الأربعة  الكردية  اللهجات  فأن  الأن،  عليه  هو  كما  الحال  بقي  اذا 

اللهجات  أما  الأحوال.  أحسن  في  والسورانية  الكرمانجية  كرديتين:  لغتين  إلى  أو  لغات،  أربع  إلى  إما 

على  السورانية  وتغلب  الزازاكية،  على  الكرمانجية  تغلب  بحيث  فشيئاً  تنقرض شيئاً  الأخرى سوف 

الهورامية واللهجات الجنوبية الأخرى. والتاريخ يبين لنا هذه القضية بجلاء وذلك من خلال تجربة 

اللغات اللاتينية الخمسة في الوقت الحالي، والتي كانت في الأصل لهجات للغة واحدة، وهي اللغة 

دينية  بقيمة  تتمتع  كانت  اذ  السادس عشر  القرن  وحتى  الوسطى  القرون  في  المستخدمة  اللاتينية 

المسيحية، لكنها نتيجة للانقسام الحاصل بين هذه اللهجات، تطورت  عالية باعتبارها لغة الكنيسة 

الواحدة منها بشكل مستقل ومنعزل عن الأخرى إلى درجة أن تحولت إلى لغات مستقلة ومنفصلة 

عن  أخواتها. في الحقيقة لو نظرنا إلى البنية النحوية للهجات الكردية، نلاحظ أن الاختلاف الموجود 

بين الزازكية واللهجات الأخرى يصل إلى درجة الاستقلال الواضح بحيث يمكن أن نعد الزازاكية لغة 

مستقلة تأثرت نحويا بالكورمانجية حيث تشترك مع الكورمانجية في نظام نحو الضمائر بفعل حالة 

الايركاتيف في الزمن الماضي المتعد، ويمكن القول أنها تكرمنجنت فدخلت عفوياً في مجموعة اللهجات 

المنبثقة عن اللغة الكردية. 

ورغم أوجه التقارب والتوافق بين الكثير من العناصر اللغوية في اللهجتين الرئيسيتين (السورانية 

بينهما، ولا  الصارخ  بالاختلاف  تتعلق  لغوية  نواجه معضلة  الوقت  في نفس  أننا  إلا  والكورمانجية)، 

التي  السورانية  بين  الكردية  للجملة  (السينتاكسية)  التركيبية  البنية  جوانب  ببعض  يتعلق  ما  سيما 

 m, -t, …/ê –man,– بفعل الضمير المتصل synthetic type تأخذ اتجاه موفولوجي بنمط تركيبي

tan, -yan- والمتنقل سينتاكسيا في تراكيب الفعل المتعد وخاصة الايركاتيف، والكرمانجية التي تلتزم 

بقواعد منظمة وفق منطق نحوي بعيداً عن التعقيد الظاهر في الجملة السورانية بفعل وجود الضمير 



المنفصل والذي يسلك وفق نظام محدد وثابت دون تحولات وتنقلات سينتاكسية. هذه الأمر يحتاج 

إلى دراسة مقارنة أو تقابليه تدرس اللغة من ”داخل القوانين اللغوية“ حسب وصف سوسير.      

المشتركة بدلاً من اللهجات العديدة والمختلفة التي تعيق  يؤكد (ماريو باى) على ضرورة اللغة 

التفاهم بين البشر (( فإنه من المشكوك فيه أن يتمكن رجلان فرنسيان أحدهما من الشمال والأخر 

من الجنوب من أن يتفهما بسهولة، وفي الصين حيث تعد لغتها المكتوبة معقدة تنقطع الصلة بينها 

 ولكن 
٢٣

وبين لغة الكلام بشكل يعيق تفاهم الصينيين من ذوي اللهجات المختلفة بعضهم مع بعض))

بالرغم من ذلك فإن الأمة تحتاج إلى لغة واحدة مكتوبة ومسموعة لأن وسائل الاتصال في هذا العصر 

تطورت بشكل مذهل حيث لم يعد الاتصال مقتصراً على الصحافة المكتوبة والراديو بل أصبح التلفاز 

والأنترنيت يغطي المعمورة ويوفر الاتصال بالصوت والصورة.

في الحقيقة أنا من دعاة إزاحة اللهجات الكردية عن عالم الكتابة بكل الوانه وأدواته (من صحافة 

إلى كتاب إلى رسالة ... الخ)، هذه اللهجات ليست إلا حجرة عثرة أمام تقدم وازدهار الثقافة الكردية، 

وأن عملية توحيد الطاقات العلمية لدى الكرد لا يمكن الحصول عليها إلا من خلال استخدام لغة 

كردية موحدة بصيغة ميسرة وقابلة للفهم من قبل معظم ناطقي الكردية وخاصة اللهجتين الرئيسيتين 

تستخدم في الكتابة والأعلام والصحافة. ولا أرى أي مبرر لهؤلاء الذين يسوفون وضع الحلول لهذه 

أنهم ينطلقون من  أو  القضية،  إلا لكونهم عاجزين عن معالجة هذه  إلى أجل غير مسمى  المسألة 

مصالح ذاتية وأنانية ضيقة، وسوء في التقدير، وخاصة إذا كان أصحاب الفك والربط من أولئك الجهلة 

والمعاقين المرتبطين بالأحزاب السياسية بواسطة أبواقهم المناسبتية والغير مناسبتية. لكن ما أود التأكيد 

عليه هو أن هذه القضية لا يتم عبر مرحلة واحدة بل أنها، حسب فهمي لحجم الحل، ستستغرق 

اللغوي وما يتلاءم مع  التخطيط  مراحل عدة، لكل مرحلة مسوغاتها وديناميكيتها سيراً على هدى 

المصطلح  لتوحيد  خطة  وضع  المثال،  سبيل  على  ونحوياً،  واصطلاحيا  معجمياً  الكردية  اللغة  بنية 

توحيد  عن  النظر  بغض  الراهنة  المرحلة  في  وضروري  ممكن  الإجراء  وهذا  أولية  كخطوة  اللساني 

الأبجدية. ومن هنا أعلن موقفي أن توحيد المصطلح الكردي بأخذ ما تم إنجازه من المصطلحات في 

الأدبيات السورانية تكون الأساس في الدراسة المصطلحية نظراً لتجربتهم الغنية في هذا المجال، علماً 

أن المصطلحات التي ترد حالياً في الأدبيات والكتابات الخاصة باللهجة الكورمانجية (الكتابات اللاتينية 

تحديداً وليس البادينانية) بعيدة كل البعد عن شروط وضع المصطلح من حيث البنية المورفولوجية 
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والتعبيرية ومحتوى المفهوم الدال عليه. لكن هذا لا يعني أن نسد الطرف عن النواقص الموجودة في 

المصطلح السوراني فعلى سبيل المثال اختارت لجنة المصطلح في المجمع العلمي الكردي لعام ١٩٧٣ 

الآول من  كلمة (زاراو) من (زاراڤ) الكورمانجية للدلالة على مفهوم (المصطلح) ونشرُت في العدد 

مجلة المجمع، ثم تحولت الكلمة إلى (زاراوه) في العدد الثاني من نفس المجلة. من الواضح أن اللجنة 

لم تعير الانتباه أن (زاراو أو زاراره) تسُتعمل للدلالة على (اللهجة) فأصبحت تسُتعمل للتعبير عن 

مفهومين مختلفين، هما (اللهجة) و(المصطلح) علماً أن مبادئ المصطلحية تقر بوضع مصطلح واحد 

له  الحالة تشبه كمن  المصطلح) هذه  في علم  للتعبير عن مفهوم واحد(راجع ويستر وفلبر وكابرى 

ولدان يحملان اسماً واحداً لنقل (حسن)، هذه العملية ترُبك القارئ في التمييز بين المفاهيم، ويمكن 

حل هذه المسألة بتخصيص كلمة (زار) للدلالة على (اللهجة) وتبقى (زاراوه) كمقابل لـ(المصطلح) 

للتمييز بين المفهومين بكلمتين مختلفتين فونولوجيا. وهناك حالات عديدة من هذا الخلط اللغوي 

(كردار)،  (كار)،  (فرمان)،  وهي  مترادفة  مصطلحات  أربع  نجد  اذ  الكردي  النحو  مجال  في  وخاصة 

(كرده) للتعبير عن مفهوم واحد هو(الفعل) في حقل النحو. إلا أن الوضع في الكورمانجية اللاتينية 

المصطلح  المنهجية التركية في صوغ  (حدث دون حرج) إذ يستخدم كُتابها الفاظاً فرنسية على غرار 

مثل (ناسيون، وفيدراسيون، وكوردەناسيون، وكورداسيون. . . الخ). تصوروا نسبة الخطأ في إشكالية 

كمقابل   
٢٤

السورانية في  (كردن)  المصدر  من  المشتق  (كرده)  مصطلح  نقرأ  حيث  الكردي  المصطلح 

لمفهوم (الفعل) وهو سليم من حيث المبنى والمحتوى بينما نجد أن نفس الكلمة تسُتخدم لدى كتاب 

 وهذا خطأ لأن مبنى الكلمة لا تتفق مع 
٢٥

النحو في الكورمانجية الشمالية كمقابل لمصطلح (الفاعل)

معناها، وقس على ذلك الكثير فمصطلح (ليكه ر lêker) المشتق من (lêkirin) بمعنى (تلبيس، وبناء) 

في الكورمانجية حسب سياقها، بإضافة اللاحقة (-er) إلى جذره المضارع فتأخذ قالب (الفاعل) وتصبح 

(لێکەر) ، والتي تسُتعمل في قواعد جلادت بدرخان كمقابل لمصطلح (الفعل)، ليس العيب أن تخطأ 

لكن العيب في من يقُلِدون الخطأ على مدى قرن من الزمان على شاكلة المبدأ الوزي(القازي) دون أن 

يبث أحدهم (من المعنيين بالنحو الكردي وخاصة حملة الدكتورا) في هكذا مواضيع في بالغ الأهمية، 

الستار عن مجموعة  وأزحت  سنة  أكثر من عشرين  قبل  الموضوع  في هذا  مقالاً  نشرت  أنني  علماً 

مصطلحات لا زالت شائعة في اللهجة الكردية الشمالية حتى الأن. 

ليس هذا فقط بل وصل الأمر أنهم لا يميزون البنية الفونولوجية السليمة للكلمة الكوردية حيث 

الصوتيات  تأثير  (كورديستان) تحت  إلى  تتحول  (گرينگ) و(كوردستان)  إلى  (گرنگ)  الصفة  تتحول 



قبل  من  اللغوي  الصهر  سياسة  وممارسة  السائدة  اللغة  هيمنة  بسبب  النطق  عملية  في  التركية 

المجتمع قد  الحكومات الغاصبة لكردستان حيث نجد صورة الكلام الكردي لدى شريحة كبيرة من 

تلونت بالنبرة التركية وكأننا أمام شخص تركي الأصل قد تعلم الحديث بالكردية، والحالة هذه تعيد 

نفسها لدى كورد روژاڤا ولكن هذه المرة باللون العربي، وكذلك لدى كورد ايران اذ يتحدثون وفقاً 

للنبرة الفارسية، وكذلك كورد قفقاسيا في يريفان. الحالة الوحيدة التي حافظت على الصورة الصوتية 

الكوردية النقية دون شوائب ومؤثرات صوتية غير كوردية تلمسها لدى مُذيعي القنوات التلفزيونية 

النطق الصوتي ومخارج  اللهجتين السورانية والبادينانية وبالمناسبة  العراق بكلتا  التابعة لكوردستان 

بطابع  السليم  والنطق  الفصاحة  بجمال  تتسم  فتاح)  (جوبي  المغنية  لدى  الأغنية  لكلمات  الحروف 

النبرة الأصيلة وبخصوصية جمال اللغة الكوردية، ويمكن أخذها كنموذج لدراسة البنية الصوتية في 

 (distinctive features) اللغة الكوردية لتحديد الخصائص والسمات التمييزية للصوت وفق نظرية

.
٢٦

في علم الفونولوجيا

على حد تعبير أحد اللسانيين المشهورين (Jakobson) اللغة أداة قادرة على التعبير عن أي شيء، 

واللغة الكردية مثلها مثل اللغات الأخرى لها وسائلها الخاصة لإيصال المعرفة، ولا يمكن القول عن 

لغة ما إنها عاجزة عن التعبير إذ العجز كامن في المتكلمين لأنهم لم يبذلوا المجهودات اللازمة للنهوض 

.
٢٧

بلغتهم

المصطلح كلمة جديدة أو قديمة بصيغة (بسيطة   
٢٨

لمفهوم واحد» اللغوي  الرمز  «المصطلح هو 

أو مشتقة أو مركبة أو منحوتة أو عبارة) تعبر عن مفهوم معين في حقل علمي معين، قد لا تمت إلى 

في لهجة ما، فثمة مفردات كردية غابت عن  الكردية وقد تكون مستعملة  اللغة  لهجة معينة من 

في  اللهجة، وهذه ظاهرة تحصل  تلك  في  لمعظم أصحابها  بالنسبة  الاستعمال وبقيت مجهولة حتى 

كثير من اللغات الحية والتي لا تعيش ظروف اللغة الكردية بكل تعرجاتها وانحداراتها. والمصطلح 

نتاج حاصل باتفاق لجان أكاديمية وخبراء لتصبح ملكاً للغة الكردية المشتركة والموحدة، بغض النظر 

عن هويتها اللهجوية، فلتكن من الهورامية باعتبارها أقدم لهجة كردية لازالت باقية على قيد الحياة. 

الأمر الهام في وضع المصطلح هو أن يتوفر فيه الشروط اللغوية والقياسية من تمايز واضح في البنية 

وفي هذا  والمعرفة.  العلم  من  بحقل معين  المرتبط  للمفهوم  الدلالية  البنية  واستيعاب  الفونولوجية 
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اللغات  إذ يستعيرون  مفردات ولواصق لغوية من  الإنكليزية  التجربة  يمكننا الاستفادة من  المجال 

القديمة والميتة كاللاتينية والإغريقية والحديثة كالفرنسية وغيرها لصوغ المصطلحات، وما العيب أن 

نبحث في المصادر الإيرانية القديمة كالأفستا بالإضافة إلى اللهجات الكردية الحالية كالفيلية والكلهورية 

إلى  عدنا  لو  والكورمانجية.  السورانية  الرئيسيتين  اللهجتين  جانب  إلى  والزازاكية  والهورامية  واللكية 

 نشرُ في مجلة المجمع العلمي الكردي، 
٢٩

التجربة الفارسية - عن طريق مقال الأستاذ مسعود محمد

العدد الخامس، تاريخ ١٩٧٧ ص ٢٨٦ - لنرى الكيفية التي تم عن طريقها إثراء اللغة الفارسية الأدبية 

ما  الأخرى، هذا  الإيرانية  واللهجات  اللغات  كافة  من  ومصطلحات  وتعابير  كلمات  اقتبست  حيث 

كتابه  الأول من  المجلد  في  الآسيوي بجامعة شيراز  المعهد  الأستاذ ورئيس  نوابي،  السيد مهيار  يذكره 

بعنوان «مجموعة مقالات» نقرأ فيها الحقيقة التالية:   

«درست است کە زبان فارسی دری اصلا زبان فارس یعنی گویش ایرانی جنوب غربی است، اما 

نباید فراموش کرد کە گویشهای دیگر ایرانی، ازهمان آغاز، در غنایی ان سهم بسزائی داشتەاند. این 

زبان بواسطە رسمی بودن و بکار و فتنش در مدت هیجدە نوزدە قرن در تمام ایران و در دربارهای 

موختلف شاهنشاهان و پادشاهان محلی، از دیگر گویشهای ایرانی واژەها و تعبیرها و اصطلاحهائی 

گرفتە و غنیتر شدەاست«

».نویسیندە و شاعر بلخی و خوارزمی و مروزی و سغدی و پیشاوری و هریوی و طوسی و 

نیشاپوری و سگزی و رازی و شیروانی و گنجەای و اسفهانی و خوزی و کرمانی و بلوچی و دیگر 

شهرهای ایران همە از واژەها و اصطلاحات گویش محلی خود مشتی بدان افزودە و انرا بیش از 

“
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پیش غنی ساختەاند.

صحيح أن الفارسية الدرية هي في الأساس لغة فارسية، وهي لهجة جنوب غرب إيران، لكن يجب 

ألا ننسى أن اللهجات الإيرانية الأخرى لعبت أيضًا دورًا مهمًا في إثرائها منذ البداية. هذه اللغة بسبب 

إضفاء الطابع الرسمي عليها واستخدامها في جميع أنحاء إيران خلال ثمانية عشر أو تسعة عشر قرناً 

اللهجات  تلقت كلمات وتعابير ومصطلحات من   ، الإقليميين  والملوك  الأباطرة  وفي مختلف محاكم 

الإيرانية الأخرى ”.



بيشاور، هريفي (هيراتي)،  (مارفي)، صوغدي،  ماروزي  بلخي، خورازمي،  من  والشعراء  ”الكتاب 

بلوشى  كرماني،  خوزي،  أصفهاني،  كنجاي،  راي)، شيرواني،  (خالقي  رازي  ساغزي،  نيسابوري،  طوسي، 

ومدن إيرانية أخرى أضاف بعضهم حفنة من لهجاتهم المحلية وأثروها أكثر من أي وقت مضى ”.

التجربة العربية هي الأخرى استفادت من معجم اللهجات العربية والآرامية والسريانية وكذلك 

من اليونانية والفارسية وغيرها في إغناء ثروتها المفرداتية. 

هذه العملية تعد واحدة من أكثر الاستراتيجيات أهميةً في إثراء المعجم الكردي. وفي هذا الموقف 

كثيراً ما واجهتُ تهمة (السورمانجية) في كتاباتي الكردية من قبل كتاب كورد يحُسبون على مجموعة 

النحويين الكورد، علماً أنني أفتخر بهكذا تهمة. فالكورمانجية الشمالية فقيرة في معجمها الحالي لأنها 

المحاولات والجهود الحالية  أولاً لم تأخذ حصتها من مخزونها الذاتي والغائب عن التدوين باستثناء 

المبذولة من قبل بعض الكتاب والأكاديميين في الجزء الباديناني من المعجم الكردي في جمع وتدوين 

وإحياء المفردات الكردية الأصيلة، وكذلك صحيفة (كورمانجي) الصادرة من معهد باريس.  ويمكن 

المحصول  عليها مسؤولية جمع  تقع  العراق  كردستان  في  لهجاتها  بمعظم  اللغوي  الحراك  أن  القول 

لتصبح  الكورد)  (لكسيكوگرافيا  الموحد،  الجامع  الكورد،  لسان  في معجم  وتدوينها  الكردي  المفرداتي 

لا  ثانياً  السليم.  والتعبير  الصحيح  المصطلح  ظهور  في  المستقبلية  اللغة  وأساس  صلبة  لغوية  قاعدة 

يمكن للمثقف أو الكاتب من اللهجة الكورمانجية أن يتقدم ويتطور في كتاباته وأبحاثه ما لم يستند 

إلى الثقافة السورانية وعلومها المتنوعة ومصطلحاتها الغنية، وهي ثروة استغرق العمل فيها قرن من 

الزمان، معركة خاضها علماء كبار أمثال: مسعود محمد، والخال، والروزبياني، والموكرياني، وسجادي، 

والأمينيَن: وريا  دار وشكور مصطفى،، ونبز،  والخزنه  والزنكابادي،  والآميدي،   والبياري، واورحماني، 

ونوري، والحلميين: (رفيق، وباكيزة)، ونسرين، وكوردستان، وشكريا، والفندي، والمزوري، والعبدول، 

ومصطفى رسول، والشاكلي، وفرهاد بيربال، . . . وغيرهم. وثمة جيل جديد من الأكاديميين يعملون في 

المراكز العلمية كجامعة صلاح الدين وجامعة السليمانية وجامعة دهوك وزاخو وكويه. أما ظروف 

التتريك  عملية  تحت  خاضعة  لازالت  منها  التركي  الجزء  في  خاصة  الشمالية  الكورمانجية  اللهجة 

الموجود  الثقافي  الهامش  عن  النظر  بغض  اللحظة  حتى هذه  العشرين  القرن  بداية  منذ  المستمرة 

منذ بداية القرن الواحد والعشرين، ففي عام ٢٠١٨ عندما كنت طالب دكتورا في اللغة الكردية في 

جامعة دياربكر فوجئنا ذات يوم بقرار صادر عن أنقرة تفيد أنه على طالب الدكتورا في اللغة الكردية 

أن يكتب رسالته باللغة التركية. ما نريد قوله هو أن الظروف السياسية القاسية حالت دون تطور 

اللهجة الشمالية. والجهود الذاتية المبذولة هي الأخرى ليست على ما يرام بالمقارنة مع السورانية، 

حيث لا نجد ثقلها الكمي ولا ثقلها النوعي باستثناء قلة من الكبار مثل جلادت بدرخان وجكرخوين 

خاللخال، و

شكور

هيوهي

خخخلخالوالخوالخا

 وهة، وة، وه

مقدم و

ةةةيية، ة، و ة، ة،ة، ويينغن

 أنة أن يت

ظه ظ  فيفيفيفي  فيفيفيفيةة

الكو الالكو  ان  الكن   

ك ك  فيفي 

انانانانسانسان

فيفي هجاتهجاتهها ها 

وك

لهلهج

وكلللييلة،لة، و



من الماضي، لكن هناك سعي وجهود تبُذل خاصةَ من معهد باريس بصحيفتها(كورمانجي) المنشورة 

منذ تسعينيات القرن الماضي حيث تركزت على جمع كم هام من المفردات الكورمانجية في جانبها 

المعجمي(لكسيكوكرافيا) وليس المصطلحي (الترمينوكرافي). وأيضاً جهود كتاب اللهجة البادينانية في 

الوقت الحالي تبعث على التفاؤل.                          

الكرد أكثر الشعوب حاجة إلى لغة قومية موحدة ولكن هذه المسألة من المفروض أن تتم تداولها 

ودراستها ومعالجتها من قبل لجان متخصصة ذات إمكانيات أكاديمية أو خبرة تخصصية وعملية في 

المجال اللغوي واللسانيات، لأن مسألة كهذه لا يمكن أن تعُالج من قبل الساسة، وإلا ستصبح القضية 

مثار جدلٍ عقيم لا نصل إلى النتيجة المتوخاة، بل سنكون أمام منطلقات نابعة من رحم العنصرية 

اللهجوية والفئوية. أما اللغويون حتى وإن أتفقوا في النهاية على لهجة واحدة - عن طريق كرمنجنة 

السورانية أو سَورنة الكورمانجية - لا بد أن يأتي هذا الاتفاق بعد دراسة علمية ومناقشة مستفيضة 

وجدل واسع.  وسوف تأخذ المسألة مراحل عدة إلى أن تصل إلى النهاية. 

وفي الجانب الأخر من المسألة يجب أن نأخذ  هيكلية اللجان وخاصة في مرحلة الإقرار النهائي بعين 

الاعتبار، أي لا يمكن أن تكون اللجنة مكونة من أعضاء ينتمون إلى لهجة واحدة، أو يغلب عليها اللون 

والكبيرة  الحساسة  المسألة  بتداول هذه  الحقيقيين  العمل  أرباب  تكُلف  أن  المفروض  ومن  الواحد. 

بحرفية عالية، وبحس عال من المسؤولية التاريخية، وليس عن طريق إدخال حفنة من المزيفين أو 

الذين يحُسبون زوراً على الدراسات اللغوية الكردية. بالإضافة إلى هذا لا بد من إيجاد آلية تساعد 

على سير العمل باتجاه الجانب الإيجابي ويمكّن اللجان من دراسة الأمر بشكل علمي وشامل ومتكامل 

من كافة أبعاد القضية. 
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٩. الجوهري: الصحاح وابن منظور: لسان العرب والزبيدي: تاج العروس (ل هـ ج)

  ١٠. د. إبراهيم أنيس:  في اللهجات العربية 

١١. كتاب سايكولوجية اللغة

١٢. دكتور علاء إسماعيل الحمزاوي  دور اللهجـة في التقعيد النحوي، دراسة إحصائية تحليلية، في ضوء همع الهوامع للسيوطي 

مجلة ارتين  

١٣. د.عبده الراجحي: اللهجات العربية في القراءات القرآنية ٥١ : ٥٢ 

١٤. فردينان ده سوسير محاضرات في الألسنية العامة، ترجمة يوسف غازي ومجيد النصر، دار نعمان للثقافة، لبنان، ١٩٨٤ 

١٥. هاري ل شابيرو، ترجمة عبدالكريم محفوض ، دمشق، ١٩٨٧  ، فصل من كتاب اللغة والكتابة لمؤلفه هاري هويجر من 

جامعة كاليفورنيا، لوس أنجلوس.

١٦. ابراهيم السامرائي ، التطور اللغوي التاريخي ، 

١٧. ماريو باى- أسس علم اللغة – ترجمة وتعليق الدكتور أحمد مختار

مصادر بالكردية

١٨. برزو محمود ٢٠١٩ دراسة فونوتيكية وفونولوجية لأصوات اللغة الكوردية الكورمانجية، رسالة ماجستير باللغة الكوردية

١٩. مجلة المجمع العلمي الكردي، العدد الأول ١٩٧٣ 

٢٠. مسعود محمد هەڵدانەوەی چەند ڕووپەڕەیێکی زمانی کوردی  «گۆڤاری کۆڕی زانیاری کورد» بەرگی ، 5ساڵی ١٩٧٧ 

٢١. سامیتان (٢٠١١ ) رێزمانا کورمانجی ، استانبول (لاتيني)  

الك

ا

قققششقق،، ٩٨٧٧

جمجمة

شمش

ج ترج، ترج

شششش

يرآرآني

عامعامة، ترمة،مة، ترج

راءاتراءات

الع الة ة

القر القراء





تعتبر اللغة الكردية  بقوتها  الغنية بالمفردات والجمل والمعاني التي جعلتها اللغة الثالثة عالميا» 

بعد الفنلندية والكورية أحدى الأساطين التي قامت وتقوم عليها القومية الكردية وهي لغة واحدة 

ومتكاملة على مختلف لهجاتها ولهيجاتها. 

لقد وجه أعداء الكرد سهامهم المسمومة إلى جسد هذه اللغة  الكردية وفي المقدمة إلى روحها 

من  بدءً  وإنكارها  طمسها  على  اللاإنسانية  الوسائل  وبكل  وتكراراً  مراراً  حاولوا  بحيث  القومي، 

الإكراه والترهيب تارة  إلى حد بعيد أساليب  في ذلك و  التاريخ، مستخدمين  في  المتعمقة  جذورها 

وبأساليب الترغيب باللعب على أوتار الإيمان خاصة في الدين تارة أخرى. ولكن كما يقول الكرد: 

”كَه يا دي بن كه فراندا نامينا“Geya di bin keviran de namîne أي ”لا تبقى الأعشاب تحت 

الحجارة“، لأنها تجهد في نفسها كي تخرج من تحتها وتستمر في النمو. فبفضل  الحجم الكبير للوجود 

والمختصين، فشل  المخلصين  وبجهود  والعريق  الدفين  وتراثه  الثقافي  وغناه  الهائل  الكردي وعدده 

الأعداء و تمكنت اللغة الكردية في الحفاظ على وجودها وتطورها. فقد أخذت  الكتابات الكردية 

تكثر هنا وهناك  وكذلك بالنسبة إلى  المصادر التي تبحر إلى عمق تاريخ الكتابة الكردية الطويل 

الذي يعود إلى أكثر من أربعة آلاف سنة ق.م.

يعود اللغة من حيث النطق والكلام لدى الكرد إلى زمن الإنسان العاقل هوموسبيانس في كردستان، 

أما من حيث الحروف فتمتد الكتابة إلى الشكل المأخوذ من الصور، فكان التعبير عن شيء برسم صورة 

له, لذا تسمى بالكتابة الصورية. ثم انتقل الإنسان بشكل عام وإنسان ميزوبوتاميا بشكل خاص بمن 

فيهم الكرد إلى استخدام الرمز للتعبير الدال على المعنى. مثال ذلك برسم رمز يدل على النهر وبجانبه 

رسم إنسان, بمعنى: سار الإنسان مع النهر أو البحر.. وهكذا، فسميت بالكتابة الرمزية. 

بتقدم الإنسان وذهنيته أخذت الكتابة الصورية تتحول إلى الرموز ومن ثم إلى الحروف وخاصة 

لدى الكرد الذين أسسوا دول وإمبراطوريات بدأت عند الإيلاميين والكاشيين, ومن ثم عند الكوتيين 

والهوريين وغيرهم, وقد اشتهرت في سومر وكردستان باسم الكتابة المسمارية ٣٥٠٠ ق.م قم بعد 

ءلك الكتابة الهوروغليفية.

نسنسان

فلصور، فك ص

لإلإلإلإلإلإلإنسنسنسنس ا الإلإنسنسا

ق.م. ق.م ق.مم..م.

صادرصادر

ق.  ق ق ق ق.قة

صص

ةة

لىلى    الم

ال

إلىإلى

في اة ية فيفي ا



عندما نتناول الجانب اللغوي الكردي السومري يعني ذلك أننا نبحث عن الجذور الأولى للغة 

الكردية من جهة وعن العلاقة الروحية بين اللغة الكردية والسومرية من جهة أخرى سواء من حيث 

شكل الحروف أو من حيث النطق والألفاظ.

تظهر الرقم الطينية شكل الحروف لدى الكاشيين, الإيلاميين, السوباريين والكوتيين والسومريين 

بأنها كانت واحدة وتسمى بالمسمارية، أي أن الشكل والمنشأ واحد مع السومرية.

اللغتان الكردية والسومرية تشتركان بصفات خاصة فيما بينها، فهما من عائلة لغة ذات كتابة 

في  كما هي  بعضه  من  يشتق  لا  اللفظ  أن  أي  عام،  بشكل  اشتقاقية  وغير  وممتزجة  لاصقة(١)  

بمعنى جديد. مثال: لو  يمكن تركيب كلمتين مع بعضهما وإيجاد كلمة أخرى منهما  العربية. بل 

الجديد،  اليوم   = (اليوم)  روز  (الجديد)  نو  العظيم.  الرجل  أي  لوكال  (العظيم)=  كال  (الرجل)- 

وهناك أمثلة كثيرة في اللغة الكردية مثل: سروك- كومار تصبح سروكومار, رو- هلات تصبح روهلات, 

سر- بان تصبح سربان وهكذا….

لا يسبق الفعل الفاعل في الجملة كما هو في اللغة العربية, أي هكذا: نجح الطالب, بل أن في 

.“Xwendekar Bi Ser Ket“السومرية والكردية, يأتي الفعل في النهاية, هكذا: خوندكار بي سه ركت

 ،Berxê Nêr -لا يوجد فيهما المثنى كما هو في العربية، بل يوجد المفرد فقط، مثال : برخي نير

أي ”الخروف الذكر“ , حيث لا يوجد في السومرية والكردية بصيغة المثنى, أي لا يوجد الخروفان 

.“Du Berxên Nêr -الذكران إلا باستخدام العدد اثنان، أي هكذا: ”دو برخين نيَر

كما لا يوجد فيهما أي الكردية والسومرية المؤنث, إلا بالإشارة إلى الجنس من خلال الجملة. فـ 

”البرخ- Berx“ هكذا بمفرده هو ”برخ- Berx“ سواء ذكر أو أنثى ولكن داخل الجملة يتم معرفة 

ذلك. مثال: برخي نير- Berxê Nêr, برخا مي-  Berxê mêوهكذا.

توجد في السومرية ومثلها الكردية الأحرف (Ç,J,P,G) ولكنها لا توجد في العربية، ولا توجد فيهما 

.(A,U,E ,I) حروف (ث, ض, ط, ح)، وكما أن اللغتان السومرية والكردية تحويان حروف العلة

توجد أسماء كثيرة متطابقة أو قريبة من بعض في السومرية والكردية، مثل: كار- العمل، كوي- 

الجبل ومازال هذا الاسم مستخدماً لدى أهلنا الزازايين، كالكامش- الثور العظيم، كاستير- القصدير، 

الرفش- مر، روفي- الثعلب، توبوداناتو- كاتب الطابو، زكوتو- الزكاة، شاركشتي- ملك العامة، خور- 

الشمس ومازالت تستخدم لدى أهلنا الصورانيين وغيرهم، مي- أنثى، آكر- النار، إينانا- اليقين ومنها 



المكان، نك- القدم،  ده ب- لوحة للكتابة  أين ونينى أي الجمعة والسيدة الكبيرة، نانكي- سيدة 

ومنها الخشب ودبتر ودفتر ودبستان، مشكين- مسكين وهم الطبقة الدنيا لدى السومريين والهوريين 

الخوريين وغيرهم من أجداد الكرد، زند- الساعد، آ أي آف الماء، ناندا أي نان- الخبز، كـَة أي كَنم- 

القمح، شة أي جة- الشعير، سَم أو سَن وهسن- الحديد، نشار- نجار، سَنكري- الحداد، كَا- الثور، 

المحراث، باران-  الأخ، كَوت أي جوت-  قولة أي كولة- الخادم، قيزك- الفتاة، ميش- ذباب، كاكا- 

المطر، تي- العطش، باتيس أي باديشاه- الملك،  بِر- كثير، دار- شجرة، كور- عميق، اوتو- الشمس 

ومنها الآن في اللغة الكردية هتاو- الشمس واوتي- المكواة وإيتون- الحرارة، أمة- الجماعة والآن في 

الكردية أمت، سو- بالكردية (سور)- الأحمر،  كَل- الشعب.

قبيلة  الآن  وتسكنها  أوروك،  اسم  من  المتحولة  إيلام  منطقة  في  أركواز  تسمى  أرك  مدينة  إن 

الكردية تسكن بالقرب من مدينة سومار، وكذلك نهر  الكردية. كما أن قبيلة سورميرا  ملكشاهي 

سيمرا يخترق أراضي إيلام في روزهلات أي شرق كردستان. وتأكيداً على الصلة العرقية اللغوية بين 

الكرد والسومريين مازال الكرد الكلهوريين والفيليين يتكلمون بلهجات قريبة من لغة أجداهم الكرد 

القدماء بمن فيهم اللغة السومرية. 

تطور شكل الكتابة جزئياً من الشكل الذي استخدمه الكرد القدماء إبان الحضارة السومرية إلى 

شكل أكثر تجاوباً مع اللفظ، وبالأخص في الفترة التي تميزت بتبلور الفكر الديني الميترائي والإيزيدي 

(الزندي) والزردشتي،  فجاءت الحروف بشكل أكثر وضوحاً عرفت بالحروف ”الزندية“، وكتب بها 

الكتاب الإيزيدي المقدس ”مصحفا رش“ أي ”الكتاب الاسود“ وكذلك كتاب ”جلوا“.

وبتقادم الزمن تبلورت الحروف الزندية وما يظهر للعيان ذلك هو في الكتاب الديني الإيزيدي 

(جلوا). وبالمقارنة بين الحروف العربية والحروف المستخدمة في كتاب (جلوا) الإيزيدية نرى كيف 

أخذ العرب منها أبجديتهم.

للفيلسوف  (آفستا)  كتاب  مع   الآفستائية  الأبجدية  في  هو  وتأثيراً  انتشاراً  الاكثر  الشكل  أما 

الهند  باتجاه  أكبر  امتداد  ذات  أصبحتا  حتى  الكرديتان  واللغة  الكتابة  هذه  ترسخت  زرادشت، 

يلليينيين للليي يييلفلف
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الزردشتية, حيث كتب بهما كتاب آفستا (٢) باسم  الديانة  انتشار  واليونان والقفقاس على مدار 

لغة آفستا (٣), ولكن ما يحز النفس هو أن هذه اللغة وبسبب العداء الشديد للزردشتية من قبل 

بشتى  حاولوا  عندما  والتشويه  الاعتداء  من  للكثير  تعرضت  المنطقة,  عن  غريبة  وأديان  قوميات 

المقدوني,  المسلمون ومن قبلهم اسكندر  الأسف هذا ما فعله العرب  الوسائل القضاء عليها, ومع 

عندما أحرقوا الآلاف من هذه الكتب ولاحقوا كتابها وأتباعها وخاصة العلماء. ومن الجدير ذكره 

كانت عدد أحرفها ٤٤ حرفاً, قال في هذا السياق الأستاذ فارس عثمان في كتابه عن الزردشتية: يقول 

قاسم الدمشقي (٤): إن حروف القرآن الكريم هي حروف آفستا بأعيانها لا على أنها مثلها.

في  الكرد  الحروف كتحديث على يد  تأتي هذه  بالكردية،  البطولة  أو  الشجاعة  الفهلوية تعني 

الحروف الآفستائية والتي صار عدد حروفها (٤٢) حرفاً، وظهرت في العهد الساساني كلغة كردية 

عريقة لها شهرة في أصقاع العالم . من الجدير ذكره هو أن قراءة تلك الحروف هي نفسها التي علمنا 

إياها أجدانا بصيغة ”أبجد هوز حطي كلما شعقص قرشت ضازوغلا“  وتبدأ من اليمين نحو اليسار.

(الأبطال)  الكردية  في  هو  الفهلوية  معنى  ”إن  غنيمي هلال):  (محمد  المصري  الدكتور  يقول 

وهي اللغة الكردية القديمة التي كانت هي الأساس الذي ترجمه العرب لكتاب كليلة ودمنة لكاتبها 

روزبيه الملقب بابن المقفع وكذلك كتاب ألف ليلة وليلة“. ومن الملفت أن هذه الحروف كانت 

القاعدة التي استمدت منها حروف القرآن الكريم, ونلاحظ ذلك في حدة التشابه الكبير بينهما. كما 

كتب بها الكتب التالية: السندباد البحري, كليلة ودمنة، آييننامة, خوداينامة وكارنامة.

هي الحروف التي أوجدها ماصي صوراتي – بينوشاد، وكان عدد حروفها ٣٦ حرفاً ثم صار ٤٢ 

حرفاً. يقول في هذا العلامة أحمد ابن الوحشية النبطي الذي كان كاتباً لدى الخليفة الأموي عبد 

الملك بن مروان: ”إنني رأيت ٣٠ كتاباً في بغداد بلغة ماسي صوراتي, وكان يوجد منها في الشام كتابان: 

أحدهما عن كيفية السقاية والزراعة, والآخر عن تربية النخيل, ذكر هذا في كتابه ”شوق المستهام 

في معرفة رموز الأقلام“ عام ٢٤١هـ (٥)، كما أن ابن وحشية ترجم ذلك الكتابين إلى اللغة العربية, 

ومن الجدير ذكره ومن المؤلم بأن هذه اللغة الكردية قد جوبهت بمواقف وهجمات عنصرية خلال 

الدولة الأموية, إذ إن الخليفة الأموي عبد الملك بن مروان حارب هذه اللغة في المساجد والأعياد 

الحجاج  العراق  على  الأموي  الوالي  إن  من هذا  والأبشع  التعريب,  سياسة  مستخدماً  والدواوين, 



بن يوسف الثقفي الذي كان يقول عن العلماء والمعارضين: ”أرى الرؤوس قد أينعت فحان وقت 

قطافها“،  قد أحرق كل ما وجده من الكتب الكردية, بالإضافة إلى إنه قضى على منبع ذلك العلم 

آلا وهو ”زادان مروخ الكردي“ الذي قتله عندما كان رئيساً للديوان لديه.

قارن ابن وحشية بين الأبجدية الكردية تلك أي ”ماصي صوراتي“، وبين الحروف العربية، وأكد 

على التشابه الكبير بينهما وتوصل إلى تأثيرها القوي على الأبجدية العربية, إذ أنها سبقت العربية، 

وأظهر لنا المقارنة بين مجموعة من الحروف.

هي التبلور الأخير من الحروف الكردية بأنواعها  السابقة عبر التاريخ ، والتي تتشابه في شكلها 

سابقاً،  ذلك  أوضحنا  الواحد كما  الميزوبوتامي  المنشأ  ذات  والعربية  الفارسية  الحروف  مع  الحالي 

الديانة  على  واعتمادهم  الاخمينين  يد  على  الميدية  الدولة  منذ سقوط  بينها  فيما  التأثير  تم  وقد 

الزردشتية وحروف آفستا وقيام الدولة الاشكانية والساسانية وتحديث حروف آفستا بجعلها فهلوية 

وكذلك ماصي صوراتي. وباحتلال الاخمينيين والاشكانيين الفرس ومن بعدهم الساسانيين لكردستان 

الأبجدية الحالية ولكن مع تبلورها عبر محطات  إليها ثقافتهم ولغتهم خاصة  وبلاد العرب نقلوا 

التغيير الحاصل لها عبر التاريخ, أذ نرى أحياناً لغويين عرب يقولون أن أصل حروفنا وأرقامنا هندية 

متجاهلين عن قصد بأن أصل الحروف الهندية هي نفسها آرية آفستائية لأن الهنديين آريون. (٦) 

كما أن للخط العربي شكل مازال يسمى بالخط الفهلوي.

الكتابة السورانية هي الحروف الكردية التي تستعمل الكتابة الأبجدية العريقة وتكتب بثمان 

وثلاثين حرفاً كالآتي : ا، ب، پ، ت، ج، چ، ح، خ، د، ر(مرققة)، ڕ(مفخمة)، ز، ژ، س، ش، ع، غ، ف، 

ڤ، ق، ك، گ، ل (مرققة)، ڵ(مفخمة)، م، ن، ه (الفتحة)، هـ، و(صحیحة)، و(الضمة)، وو(علة), 

ۊ(علة)، ۆ، یـ (صحیحة)، ی(علة)، ێ(علة)، (الكسرة = لا یوجد لها رمز ولكنها تلفظ ضمن حروف 

العلة وتقابل i في الابجدية الكردية اللاتينية).

الحروف المتحركة – العلة – عددها ٨ حروف ا (الألف)، ه (الفتحة)، و(الضمة)، وو(الواو), ۊ، 

ۆ(الواو الممالة)، ی(الياء)، ێ(الياء الممالة)، (الكسرة = لا یوجد لها رمز ولكنها تلفظ ضمن حروف 

العلة تقابل i في الأبجدية الكردية اللاتينية).

إن جميع أشكال الأبجدية الميزوبوتامية لم تكن منقطة، وكذلك بالنسبة للعربية بما فيها القرآن 

الكريم والفارسية والكردية الصورانية حتى عهد الخليفة الراشدي علي بن أبي طالب الذي طلب 
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العلامة  ذلك وضع  بعد  ثم  الحروف.  والتشكيل على  النقاط  بوضع  الدؤلي  أسود  أبو  اللغوي  من 

سيبويه- الذي يحمل في اسمه معنى رائحة التفاح  بالكردية– النحو في اللغة التي سميت بعد مجي 

الإسلام باللغة العربية. كما أن أبا خليل الفراهيدي وضع للشعر بحور, علماً أن أولئك اللغويين ليسوا 

بعرب وإذا ما سألنا فارسياً أنكم خدمتم بذلك اللغة العربية ربما يجيب مستغرباً كلا نحن خدمنا 

لغتنا الفارسية, كذلك إذا ما قيل للكردي الصوراني بأن أبجديتكم عربية قد يجيب غاضباً ”كلا أنها 

كردية أصيلة.

إلا أن الشعوب  الآري (٧)،  العرق  إلى  الكرد  الأوربية تعود مع  أثنية الشعوب  بالرغم من أن 

اللاتينية أوجدت لنفسها أبجدية غريبة عن أبجدية ميزوبوتاميا باستثناء تشابهها في بعض الحروف 

أشكالاً  الكرد  استخدم  وقد  الزندية،  الأبجدية  أي  و(جلوا)  الأسود)  (المصحف  كتابي  حروف  مع 

تطرأ  الكرد خارج كردستان وداخلها  توزع  لبعضها ولكن بسبب  تواصلاً  تعد  اللاتينية  لأبجديتهم 

عليها بعض التغيير منها:

-حروف كردية سريلية (كريلية).

السريلية للكرد في الاتحاد السوفييتي وعددها ٣٢ حرفاً:

 А, Б, В, Г, Г’, Д, Е, شش ,ش, Ж, З, z Й, К, К’, Л, М, Н, О, Ö, П, П’,

Q, WاР, Р’, С, Т, Т’, У, Ф, Х, ش ,ش’, Ч, Ч’, Ш, Щ, Ь,  Э

 A, B, C, D, E, É, F, G, H, h’, I, Í, J, Jh, K, L, ll, M, N, O, P, Q, R, S, Sh, T, U, Ú,

V, W, X, xh, Y,Z

وهذه الأبجدية أعلاه أبجدية سيداي جلادت أو أبجدية هاوار نسبة إلى مجلة هاوار، نسبة إلى 

في  الأوروبية  الذي كان ابن عصر يشهد تحولات متأثرة بالثقافة  العلامة الكردي جلادت بدرخان 

فترة ما بين الحربين العالميتين التي شهدت اليقظة القومية في الشرق الاوسط عامة وكردستان خاصة 

ولأن سيداي جلادت ينحدر بكرديته من شمال كردستان المحتلة حينذاك – وماتزال- من قبل الأتراك 

الذين قادهم مصطفى كمال أتاتورك الذي استبدل الحروف الإسلامية العربية بالحروف اللاتينية، 

فضل  الكردية،  للغة  به وإتقانه  لسكو“  الفرنسي ”روجير  بالمستشرق  إلى صداقة وعلاقة  بالإضافة 



إلى حد ما النطق الكردي سميت  تتناسب  الأبجدية اللاتينية وأوجد منها أبجدية من (٣١) حرفاً 

بالأبجدية الكردية اللاتينية.

 A, B, C, Ç, D, E, Ê, F, G, H, I, Î, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, Ş, T, U, Û, V, W,

X, Y,Z

التي  العريقة  البدرخانية  العائلة  إلى  بدرخان  عالي  جلادت  الكردي  اللغوي  العلامة  ينتسب 

أسست إمارة كبيرة استمرت قروناً في جزيرة بوطان في شمال كردستان, وقد انشغل لسنوات بإيجاد 

أبجدية كردية بمساعدة المستشرق الفرنسي ”روجير لسكو“ ليتمكن أخيراً من وضع أبجدية لاتينية 

عددها ٣١ حرفاً, وقد تكلل نجاحهما باستخدامها لأول مرة في مجلة هاوار التي صدرت في دمشق 

بتاريخ ١٥ أيار ١٩٣٢م، لذلك يعد هذا اليوم عيداً للغة الكردية, ولكن الكرد الذين يتكلمون اللهجة 

الصورانية في جنوب وشرق كردستان لا يحتفلون في هذا اليوم وهم يعتبرون الحروف الصورانية 

الأبجدية الكردية الأصيلة.

السابقة  اللاتينية  الأبجدية  على  حروف  أربعة  أضاف  صبري  أوصمان  الكردي  المفكر  أن  كما 

ووضع عنها كتاباً عام ١٩٥٥ بعنوان ”ألفباء كردي“.

اما من حيث النطق والكلام فأن الكرد كغيرهم من الشعوب والأمم يستخدمون في حديثهم 

العديد من اللهيجات و اللهجات منها: البهدينانية، الصورانية، الزازية، الموكريانية الهورامية، اللورية 

وغيرها .

وهي حالة صحية  وأن الأسباب في ذلك عديدة وطبيعية منها  : ازدياد عدد الكرد الذي يتجاوز  

سبيعين مليونا» و اتساع مساحة كردستان  واختلاف طبيعتها وانتشار الكرد عليها و عراقة تاريخ 

الكرد الذي يمتد بألاف السنين إلى عمق الحضارة التي شهدت ظهور الانسان في ميزوبوتانيا بالاضافة 

إلى تجزئة كردستان إلى خمس اجزاء واصطناع الحدود فيمابينها. 

بالختام :

ننوه إلى أنه ثمة محاولات تجعل من لهجاتنا اللغوية عوائل لغوية، نقول: مهما حاول الأعداء  

أضعاف القومية الكردية  بضرب ذلك  الاسطون القوي- اي اللغة- في القومية الكردية لشرذمتها 

بجعل تلك اللهجات عوائل لغوية إلى جانب العائلة القومية الكردية فانهم لن ينجحوا ،لأنها لهجات 

من صميم لغتنا ،تلتقي مع بعضها لاغناء لغتنا الكردية وتقويتها وهي تزيد من وحدتها اللغوية 

والقومية .
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١- أ. محمد مندلاوي – ما هو نوع العلاقة بين كلمة أمة السومرية بالرسم العربي وكلمة ايمة 

الكردية – موقع الحوار المتمدن الالكتروني.

٢- العلامة محمد أمين ذكي – خلاصة تاريخ كرد وكردستان – ج ١ – ص٢٦٧.

٣- د. وهبية شوكت محمد – زرادشت الحكيم الفيلسوف – ص٦٢.

٤- فارس عثمان – زرادشت والديانة الزردشية – ص ١٩٠.

٥- وطن الشمس ج١ – ص ٣٤٦  أ. عبدالله قره مان.

٦- أ.صلوات كلياموف – آريا القديمة وكردستان الأبدية ص٧٤.

٧- جيمس هنري برستد – انتصار الحضارة – ٢٤٥-٢٤٥.

لكي ندرك عراقة لغتنا الكردية نبين لكم بعضا من جذورها الممتدة إلى اللغة السومرية، بعد 

ازالة جزء من الغشاوة التي صنعتها الانظمة والعنصريون “ عن التاريخ الكردي ,أخذت المصادر 

تكثر للبحث فيه ,كما أن هذه المصادر تصل إلى قدمها بل تؤكد على حقيقة العلاقة العرقية بين 

اجداد  من خلال  السومرية  الحضارة  في  الكردي  التأثير  بإظهار  وذلك  والسومرية  الكردية  الامتين 

الكرد الكاشيين، الايلاميين، السوباريين و الكوتيين (الجوديين) والميتانيين وغيرهم من الدول الكردية 

القديمة التي ظهرت في موزوبوتاميا. تلك الدول التي عاشت فيها بقترة تجاوزت ألف عام .

ولكننا سنترك هنا الجانب السياسي للتأثير الكردي في الحضارة السومرية ونكتفي فقط بالجانب 

اللغوي:

تظهر الرقم الطينية شكل الحروف لدى الكاشيين، الايلاميين، السوباريين والكوتيين والسومريين 

بأنها كانت واحدة وتسمى بالمسمارية. أي أن الشكل والمنشأ واحد مع السومرية.

فاللغتين الكردية والسومرية من عائلة لغة ذات كتابة لاصقة وممتزجة وغير اشتقاقية بشكل 

عام أي اللفظ لا يشتق من بعضه كما هي في العربية .بل يمكن تركيب كلمتين مع بعضهما وايجاد 

منهما كلمة أخرى بمعنى جديد . مثال : لو (الرجل)-كال(العظيم) = لوكال أي الرجل العظيم .نو 

(الجديد) روز (اليوم) = اليوم الجديد وهذا الامثلة بآآلاف الكلمات.



لايسبق الفعل الفاعل في الجملة كما هو في اللغة العربية، أي هكذا : نجح الطالب، بل أن في 

 XWENDEKAR BI SER .السومرية والكردية، يأتي الفعل في النهاية , هكذا : خوندكار بسركت

KET

لايوجد فيهما المثنى كما هو في العربية . بل يوجد المفرد فقط . مثال : برخي نير. أي الخروف 

سمين , حيث لايوجد في السومرية والكردية بصغة المثنى , أي لا يوجد الخروفان السمينان , إلا 

باستخدام العدد إثنان أي دو برخين قلَوََ.

لايوجد فيهما أي الكردية والسومرية المؤنث , إلا بالإشارة إلى الجنس من خلال الجملة. فالبرخ 

هكذا بمفرده هو برخ سواء ذكر أو انثى ولكن داخل الجملة يتم معرفة ذلك . مثال : برخي نير , 

برخا مي وهكذا.

في السومرية ومثلها الكردية حروفÇ,J,P,G ولا توجد حروف ث,ض,ط,ح على عكس  توجد 

العربية.

A,U,E وكما أن اللغتان السومرية والكردية تحويان حروف العلة

كار العمل .كوي الجبل ومازال الاسم لدى أهلنا الزازيين .كالكامش أي الثور العظيم . كاستير 

أي القصدير .الرفش مر . روفي الثغلب . توبوداناتو أي كاتب الطابو .زكوتو الزكاة .شاركشتي ملك 

العامة. خور الشمس ومازالت تستخدم لدى أهلنا الصورانيين وغيرهم . أنثى مى . آكر النار. إينانا 

اليقين ومنها أين ونينى أي الجمعة والسيدة الكبيرة .نانكي سيدة المكان. نك القدم . دب لوحة 

للكتابة ومنها الخشب ودبتر ودفتر ودبستان. مشكين مسكين وهم الطبقة الدنيا لدى السومريين 

والهوريين الخورين وغيرهم من أجداد الكرد .زند الساعد .آ أي آف الماء .ناندا أي نان الخبز.كـَة 

أي كَنم القمح.شة أي جة الشعير. سَم أو سَن وهسن الحديد. نشار نجار. سَنكري الحداد .كَا 

الثور. قولة أي كولة الخادم. قيزك الفتاة. ميش ذباب .كاكا الأخ .كَوت أي جوت المحراث .باران 

المطر . تي العطش .باتيس أي باديشاه الملك. بر كثير .دار شجرة .كور عميق .اوتو الشمس ومنها 

الأن في اللغة الكردية هتاو الشمس واوتي المكواة وإيتون الحرارة. امة الجماعة والآن في الكردية 

امت . سومر سوبر سوبارتو أحد أجداد الكرد . سو الاحمر الآن منها صور في اللغة الكردية . كَل 

الشعب .
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لماذا يستخدم بعض الكورد لغُات مُغتصبي 

كوردستان في كتاباتهم بدلاً من اللغة الكوردية؟



تحُرمّه من  الكوردي وبذلك  الشعب  المغُتصِبة لكوردستان بوجود  الحكومات  لا تعترف 

حقوقه القومية والسياسية والثقافية وحتى الإنسانية. هذا يعني أن هذه الحكومات تعترف 

في كل من (سوريا والعراق) وتركيا  والفارسية كلغات رسمية  العربية والتركية  باللغة  فقط 

إصدار  وتمنع  والجامعات  المدارس  في  لغتهم  يتعلموا  أن  الكورد  وتمنع  التوالي  على  وإيران 

لا  الكوردي.  الشعب  وأبناء  بنات  على  لغاتها  تفرض  بل  الكوردية،  باللغة  ومجلات  صحف 

تكتفي هذه الحكومات بمنع اللغة الكوردية فقط، بل تعمل على تعريب وتتريك وتفريس 

الكورد هُم ووطنهم ونجحت في مسعاها هذا الى حدّ كبير، حيث تمّ تعريب وتفريس وتتريك 

المدن والقرى الكوردستانية وتهجير سكانها الى المناطق العربية والفارسية والتركية لتذويبهم. 

نرى بأنه يتم تعريب وتفريس وتتريك الكورد الذين يعيشون في وطنهم، كوردستان، بينما 

اللغة  أطفالها  تعليم  يتم  أخرى،  ديمقراطية  ودول  السويد  مثل  بلد  في  الكوردية  الجاليات 

الأطفال.  تعليم هؤلاء  تكاليف  الغربية  الحكومات  وتدفع  الحكومية  المدارس  في  الكوردية 

لنُِقارنْ بين حكومة تتحمل تكاليف تعليم أطفال الجاليات الكوردية في بلدانها وبين الحكومات 

م لغتهم الكوردية الجميلة في وطنهم،  المغُتصِبة لكوردستان التي تمنع الأطفال الكورد من تعلّ

كوردستان!!

إغتصاب  بسبب  بعضهم  مع  التواصل  في  الكوردي مشكلة عويصة جداً  الشعب  يواجه 

وكون  والفارسية  والتركية  العربية  القومية  رئيسة، وهي  قوميات  ثلاث  قِبل  من  كوردستان 

الكوردي  العرب والأتراك والفُرس ولذلك أصبح الشعب  تغتصب كوردستان ثلاث قوميات، 

تحت هيمنة ثلاث لغات وثقافات. أنظمة الدول المغُتصِبة لكوردستان هي أنظمة عنصرية 

شمولية التي منعت الكورد من تعلمّ لغتهم. لهذه الأسباب أصبحت الكتابة الكوردية تكُتب 

عزلت  لكوردستان،  المغُتصِبة  للدول  المصطنعة  الحدود  أنَ  كما  الحروف.  من  أنواع  بثلاث 

الكورد عن بعضهم وهذا العزل أدى الى زيادة التفاوت بين اللهجات الكوردية. نتيجة عنصرية 

الدول المغُتصِبة لكوردستان، فأنّ الملايين من الكورد يجهلون لغتهم ولا يعرفون التكلم بها، 

بل يستخدمون اللغات العربية والتركية والفارسية والتي هي لغات القوميات التي تغتصب 

كوردستان. بالإضافة الى تعريب وإستعراب وتفريس وإستفراس وتتريك وإستتراك الملايين من 

الكورد الذين إنسلخوا عن الشعب الكوردي، والآن قسم منهم أتراك وقسم آخر عرب وقسمٌ 

ثالث أصبحوا فرُساً.

كما نرى، يكتب الشعب الكوردي بثلاث أبجديات وله أربع لهجات رئيسية وقسم من 

الكورد لا يعرفون التكلم أو الكتابة باللغة الكوردية.
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الكوردية  باللغة  النشر  عند  الكورد.  بين  للتواصل  الكتابة  لغات  إختيار  الى  لنِأتي  الآن 

إقليم  أنّ أقل من مليون شخص يستطيعون قراءتها (كورد من  اللاتينية)، أعتقد  (الحروف 

شمال وغرب كوردستان). عند الكتابة بالكوردية (الحروف المسماة بالعربية)، يستطيع حوالي 

كرماشان  وسكان  «الفيليون  كوردستان،  جنوب وشرق  (سكان  قراءتها  مليون شخص   (١٢)

ولورستان وخوزستان يجهلون قراءتها). في حالة الكتابة بالحروف الكيريلية، يستطيع قراءتها 

أعداد قليلة من كورد أرمينيا وآذربيجان وروسيا وجورجيا. 

لنأتي الى لغات القوميات التي تغتصب كوردستان. عند الكتابة باللغة العربية، يستطيع 

القديم من سكان جنوب  حوالي (٥) ملايين كوردي قراءتها (كورد غرب كوردستان والجيل 

كوردستان والفيليون). عند الكتابة باللغة التركية، يستطيع حوالي (٢٥) مليون كوردي قراءتها 

(سكان شمال كوردستان). عندما تتم الكتابة باللغة الفارسية، يستطيع حوالي (١٥) مليون 

كوردي قراءتها (سكان شرق كوردستان). الأرقام المذكورة هي أرقام تقديرية.

موا أنفسهم اللغة الكوردية والكتابة باللغة الكوردية  رغم المنع، فأن الملايين من الكورد علّ

بجهودهم الشخصية وتصدر مئات الصحف والمجلات الكوردية وهناك عشرات الآلاف من 

الكتب الكوردية والمئات من المواقع الإلكترونية التي تتم فيها الكتابة باللغة الكوردية فقط.

في البداية أعُرفّكم على نفسي، وهو أنني من إقليم جنوب كوردستان. فيما يتعلق بكتابة 

معظم منشوراتي باللغة العربية في الفيسبوك، يعود السبب الى أنّ غالبية صديقاتي وأصدقائي 

الكرمانجية  باللهجة  يلمّون  والذين لا  إقليم غرب كوردستان  لمنشوراتي، هم من  والمتُابعين 

ڤينية  الشو  من  كوردستان  غرب  إقليم  عانى سكان  أجُيدها.  أنا  التي  (السورانية)  الوسطى 

والتعريب ومُنِعوا من التعرفّ على تاريخ وحضارة شعبهم الكوردي العريق ولذلك لا أريد 

والقضية  الكوردية  والأديان  القديم  الكوردي  التاريخ  تدور حول  التي  كتاباتي  حُرمانهم من 

الكوردستانية. أرى من واجبي التواصل معهم من خلال الكتابة بالعربية لأنقل لهم معلوماتي 

وأفكاري. كما أنّ هناك مَن ينتقدني من كورد إقليم جنوب كوردستان وشرق كوردستان بسبب 

نشر معظم كتاباتي بالعربية وحرمانهم من قراءتها لعدم إلمامهم باللغة العربية وأنهم من 

حقهم أن ينتقدوني رغم نشر جزء صغير من كتاباتي باللغة الكوردية. 

إنني أطمح في نشر جميع كتاباتي باللغة الكوردية (اللهجات الكرمانجية الشمالية والوسطى 

الكورد  بإمكان  يكون  والإنگليزية وحينئذٍ  والفارسية  والتركية  العربية  وباللغات  والجنوبية) 

في كل مكان أن يقرأوا كتاباتي، بالإضافة الى قرُاّء الإنگليزية، إلا أنّ هذا الأمر يحتاج  جميعاً 

الكوردستانية  المناطق  مختلف  من  الكورد  اب  والكُتّ اللغويين  من  أو مجموعة  مؤسسة  الى 



والملمّين باللهجات الكوردية واللغات العربية والفارسية والتركية، بالإضافة الى عدد من الملُمين 

باللغة الإنگليزية. في هذه الحالة تتم كتابة جميع الدراسات والأبحاث الرصينة بتلك اللهجات 

باللهجة  الإطلاع عليها وقراءتها  بمقدور كل مواطن كوردي  أعلاه ويكون  المذكورة  واللغات 

الكوردية أو اللغة من اللغات الأخرى التي يجُيدها الى أن تتحرر كوردستان وتتوحد الكتابة 

الكوردية.



العلاّمة اللغوي

عبدالرحمن الحاج معروف



ة ، المتوسّطة  ة: الإبتدائيّ ة، حيث نشأ واجتاز المراحل الدراسيّ ولد سنة ١٩٤٠ في السليمانيّ

؛ فقصد  العراق  في خارج  والعليا  ة  الجامعيّ دراساته  استكمال  في  بعدها رغب  و  والثانويةّ، 

في مدينة لینینگراد، حيث درس في جامعتها و نال  الإتحاد السوڤياتي في سنة ١٩٦١واستقرّ 

ة و أدبها، و بعدها قبُِلَ - بعون العلاّمة قناتي  شهادتيّ البكالوريوس والماجستير في اللغة الروسيّ

ة السوڤياتية في لینینگراد، و نال شهادة  ة العلميّ ة في الأكاديميّ كُردو- في قسم الدراسات الشرقيّ

ة –الكرديةّ). الدكتوراه على أطروحته (تاريخ تصنيف وأساليب إعداد القواميس الروسيّ

ة وأدبها،  ا و نيله تلك الشهادات و تعمّقه في اللغة الروسيّ و بعدما أمضى (١٣سنة) في روسيّ

عاد في ١٩٧٣إلى العراق واستقرّ في بغداد و عمل أستاذاً، و عضواً عاملاً في (المجمع العلمي 

الكردي) الذي قزمّه الرايخ العفلقي إلى (الهيئة الكرديةّ...لاحقاً) و راح يتحف مجلتّه وغيرها 

الماجستير  العشرات من رسائل  إشرافه على  إلى  إضافةً  مة،  القيّ بمقالاته ودراساته  والصحف 

وأطاريح الدكتوراه نحو نصف قرن ..

ة  و قد عاد الأستاذ عبالرحمن بعد سقوط النظام البعثي الفاشي في ٢٠٠٣ إلى السليمانيّ

والتدريس في جامعتها      

والثقافة  اللغة  بحقول  يتعلقّ  كتاباً) جلُّها   ٣٠) أكثر من  الأستاذ عبدالرحمن  أصدر  لقد 

ة ثمينة في المعاهد والجامعات الكردية...  الكرديتّين ، وأصبحت مصادر و مراجع علميّ

و لعلّ المرجع المهم الأبرز هو سِفْر ((رێزمانی كوردی = قواعد اللغة الكرديةّ) الواقع في 

خمسة أجزاء والمطبوع في العراق و شرقي كُردستان : 

١. ناو = الإسم) ۱۹۷۹

٢.  جێناو= الضمير) ۱۹۸۷

٣.  ئاوەڵناو=الصفة) ۱۹۹۲

٤.  وشەسازی= علم الصرف) ۱۹۹۸

٥.  کردار= الفعل) ۲۰۰۰ 

ة إلى اللغة الكردية..  كما ترجم العديد من الكتب الأدبية المهمّة عن اللغة الروسيّ

ة الكرديةّ) في هولير(أربيل). والجدير بالذكر أنهّ قد أهدى كتب مكتبته العامرة إلى (الأكاديميّ

ة وافت هذا الإنسان والمثقف الكبير المعُطي ؛ إثر حادث سير  و من المؤسف جدّاً أنّ المنيّ

وان). ة، و وريَ جثمانه الطاهر في مقبرة (سَيْ في ليلة ٧-٨تموّز ٢٠٠٧ في السليمانيّ

في ذكرى فقدانه  العلاّمة حكمت شُبرّ صديق شعبنا الصدوق  يلي قصيدة صديقه  في  و 

الأليم :
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ــــلاءْ ــــب ــــلَ ال ــــم ــــا بمـــــا ح ــــي ــــدّن يـــــا وحـــــشـــــةَ ال

ـــاءْ ـــس الم ـــح  ـــاري ـــب ت بــثّــتــهــا  الأرزاء  تــــزاحــــم  و 

ــاءْ ــق ـــنْ ل ـــة م ــــرمَ الأحـــبّ ــــذي ح ـــرِ ال ـــدّه ــةَ ال ــن ــع يـــا ل

ــطــاءْ ــعَ ـــزّ ال ــرَ في ع ــحــري ــن ــفَ المـــنـــونُ الــعــالِــمَ ال ــط خ

الــنــقــاءْ؟! ــوانَ  ــن ع خطفتَ  كيف  ـــوتِ  الم مـــلاكَ  يــا  عجباً 

؟! الــعَــراءْ  فتَ  تلَحَّ ــاً  حــقّ ــلْ  ه العمرِ  صــديــق  ــــوِلٌ)  (عَ

في سرابْ جــســمُــكَ  ــغــوصُ  ي المــقــيــتِ  الــلــحــدِ  وحــشــةِ  في 

ــيرُ لنا الــعُــبــابْ ــن ــلامُ تُ ــظ ــنْ يُــلامــسُــهــا ال لــكــنَّ روحَــــكَ ل

اللبابْ في  باقٍ  فأنتَ  الرهّيبِ  المــوتِ  بزحُمةِ  تغيبَ  لنْ  لا 

انّي أراكَ كما رأيتُكَ في (الليالي البيضِ) حُبّاً شامخاً فوقَ السّحابْ

الشبابْ بسنى  دٌ  مُعَمَّ الضاحكاتِ  الليالي  تلك  في  واللهوُ 

النساءْ  أسرابَ  و  (النيڤا)  على  الدنيا  بهجةَ  و  أراكَ  ’نّي 

الضياءْ في  ــرحُ  نم و  طرباً  تهزنّا  وهْــيَ  الحسناء  والدبكة 

صخَب الشبابِ و لهونا والمنشدون مواكباً تشدو بألحانِ السماءْ

الــعــذابْ ــوى  الــرهــيــبُ س ـــوتُ  الم لنا  أبــقــى  ذهــبــوا و مــا 

المملوءِ حبّا دونَ خوفٍ وارتيابْ قلبِكَ  أعطيتَ كرُدستانَ ما في 

أفرغتَ روحَكَ في حُميّا العلمِ تخدمُ فيهِ قوماً راعهُم طولُ الغِيابْ

كالشهابْ عنها  غبتَ  و  كتبتَ  ما  قِبلةَ  كردستانَ  جعلتَ  و 

الهضابْ فوق  نــورُهُ  يسطعُ  كالنجمِ  خالداً  تبقى  لَسَوْفَ  و 

ــي الإغــــترابْ « ــن ــزقُّ (رحــمــنُ) ســـوفَ أظـــلُّ في حــزني يُمَ

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

- (الليالي البيض) : هي الليالي التي لا يغشاها الظلام في لينينگراد

-  (النيڤا) : هو النهر الكبير الذي يشق مدينة لينينگراد 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

* بضعة كتب للفقيد د. عبد الرحمن + شذرات من النت

/ بيروت – ٢٠١٠ ** صص (١٦٣-١٦٥) من (زفرات شيخ) الدكتور حكمت شُبرَّ





وقفة مع

اللهجة الكرديةّ الفيليّة



أقام البيت الكُردي الفيلي مساء يوم السبت الموافق ٢٠٢٢/٩/١٠ في مقره ندوة ثقافية بعنوان 

قدّمه  الذي  زنگابادي)  (جلال  الباحث  المترجم  الأديب  فيها  إستضاف  الفيلية)،  اللهجة  مع  (وقفة 

الإعلامي والكاتب المعروف صادق مولائي هكذا:

« أعزاّئي الحضور مرحباً بكم ..يسرّني أنْ أقدّم لكم الأديب، المترجم والباحث العصامي الراغب عن 

أضواء الشهرة، والذي ليس بحاجة إلى التعريف؛ فمنْ يقرأ ورقيّاً منذ أكثر من نصف قرن، و الكترونيّاً 

منذ ربع قرن؛ يعرف مدى حضور حراكه الثقافي الموسوعي على صعيديّ اللغتين العربية والكرديةّ؛ 

فتفضّلوا بالإستماع إلى مايطرحه في محاضرته هذه : «  

هذا..وقد حضر الندوة لفيف من الشخصيات الأكاديمية والثقافية فضلاً عن آخرين من الوجوه 

الفيلية. وفي الختام شارك بضعة من الحضور الكرام بمداخلاتهم وملحوظاتهم ذات الصلة بالموضوع. 

واستغرقت الندوة زهاء ساعة واحدة ]

*. (لمنْ تهمّه الإستزادة و وضوح المشهد الجغرافي والتاريخي.. ؛ وجدت من الضروري إرفاق بضع 

خرائط مستلةّ من كتابّي الأستاذين الموقرّين : اسماعيل قمَندار و هيوا زندي، بالإضافة إلى صور أغلفة 

مة ذات صلة بالموضوع/ ج.ز). بضعة كتب قيّ

وقفة مع اللهجة الكرديةّ الفيليّة

ثمةّ هنا و هناك ومنذ حوالي ثلاثة قرون العديد من الأغاليط والأضاليل عن اللغة الكرديةّ والقليل 

من الصواب عنها؛ « فليست اللغة الكرديةّ كما كان يعتقد بعض الرحّّالة والكتاّب غير المطلّعين عليها، 

ة لا  ة ، و لا إحدى اللهجات العامية الفارسيّ و غير الملمّين بها لهجةً مضطربةً محَرفّةً عن اللغة الفارسيّ

د الأستاذ د. فؤاد حمه خورشيد . قواعد ولا ضوابط لها، كما انهّا ليست لغةً منْ أصلٍ هندي» كما أكّ

ة الحديثة ؛ منْ حيث اختلافاتها  « صحيح أنّ اللغة الكرديةّ تشبه ظاهرياًّ اللغتين الپهلويةّ والفارسيّ

تها المستقلةّ كلغة « حسب رأي إدموندز . وتطوّراتها عن لغة الآڤیستا، إلاّ أنّ للكرديةّ شخصيّ

الكرديةّ لاتمت  اللغة  بأنّ  الاعتقاد  إلى  دراساتهم  في  يميلون  المستشرقين  أغلب   » أنّ  نرى  هنا  و 

الإستقلالية، ومن هؤلاء  ة؛ بلْ هي لغة تتمتعّ بخصائصها  الفارسيّ اللغة  إلى  بصلة (كلهجة أو فرع) 

المستشرقين نذكر بشكل خاص (جستي) و(سوسين) فقد بيّن سوسين « أنّ اللغة الكرديةّ ليست لهجة 

ة الحديثة ؛ بلْ أنّ هناك شيئاً أبعد فيما يخص العلاقة بينهما» كما  شقيقة للغّة الپهلويةّ ، ولا للفارسيّ

د سدني سمث بأنهّا « لغة  ة القديمة»  وقدْ أكّ بيّن أيضاً « أنّ اللغة الكرديةّ لا تتفرّع من اللغة الفارسيّ

ة» وهي « لغة آريةّ ممتازة تعيش منذ القِدَم  ة الحقيقيّ مستقلةّ تمام الإستقلال لها تطوّراتها التاريخيّ
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إلى يومنا هذا في جبال كردستان بشكل نقي وسليم» حسب رأي (إي. ب سون)

ة  وهنا لضيق الوقت المتاح ؛ سأقفز قفزات كنغريةّ عابراً تصنيف عائلتيِّ  اللغات الهندو-أورپيّ

ة) ومنها:  ة وتوزيعهما الجغرافي المعاصر، مشيراً إلى (لغات المجموعة الإيرانيّ واللغات الهندو-إيرانيّ

ة ٧. الطبريةّ ٨. السُغديةّ  ة ٦. التاليشيّ ة ٥. الگیلکيّ ة ٣. الپشتويية ٤. الأوسيتيّ ١. الكرديةّ ٢. البلوچيّ

ة الحديثة . ة القديمة ١١. الفارسيّ ة ١٠. الفارسيّ ٩. الآڤیستيّ

ة :  علماً أنّ هذه المجموعة تنقسم جغرافيّاً إلى ثلاث شُعَب رئيسيّ

ة، والتي تنتمي إليها (اللغة الكرديةّ بكافةّ لهجاتها) ة الغربيّ ة الشماليّ ١. اللغات الإيرانيّ

ة). ة، والتي تنتمي إليها (اللغة الفارسيّ ة الغربيّ ة الجنوبيّ ٢. اللغات الإيرانيّ

ة .  ة الشرقيّ ٣. اللغات الإيرانيّ

ثمةّ اختلافات في وجهات النظر بخصوص تعداد لهجات اللغة الكردية وتسمياتها، و حتى انتساباتها 

ة ولعلّ أقربهَا إلى الواقع والصواب هو رأي الأستاذ د.  إلى اللغة الكرديةّ كاللهجتين اللريةّ والگورانيّ

فؤاد حمه خورشيد:

ة،  ة، الشمدينانيّ ة، وهي تضم اللهيجات: البايزيديةّ، الهكاريةّ، البوتانيّ ة الشماليّ ١. اللهجة الكرمانجيّ

ة واللهيجة الغربية . البهدينانيّ

ة  ة، السليمانيّ ة، الأردلانيّ ة الوسطى، وهي تضم اللهيجات: الموكريةّ، السورانيّ ٢. اللهجة الكرمانجيّ

ة . و الگرمیانيّ

ة،  المامسانيّ البختياريةّ،  ة،  الأصليّ اللرّيةّ   : اللهيجات  تضم  ة، وهي  الجنوبيّ ة  الكرمانجيّ اللهجة   .٣

ة و الكلهريةّ . الكوهگلويةّ، اللكيّ

ة .  ة و الزازائيّ ة، الباجلانيّ ة، الهورامانيّ ة الأصليّ ة، وهي تضم الگورانيّ ٤. اللهجة الگورانيّ

و هنا لابدّ من استقراء سريع لأسباب تجزئة كردستان و ضمنها اللغة الكرديةّ :

١. التأثيرات السلبية لتضاريسها الجغرافية، لاسيما الجبلية، على المواصلات والتواصل بين الكرد، في 

عهود وسائط النقل القديمة ، أيّ عزلة الكرد وكردستان داخلياً وخارجيّاً في غيتو بيئي إلى حدّ ملحوظ.

٢. موقع كردستان الجيوبوليتيكي الستراتيجي؛ حيث أصبحت مسرحاً دائميّاً لصراعات الإمبراطوريات 

إليها كمجال حيوي عسكري واقتصادي،  والمتنافسة على ضمها  بينها،  المحتربة فيما  الكبرى  والدول 

حتى  والرومان  واليونانيين  الأخمينيين  والفرس  والميديين  الآشوريين  عهود:  منذ  حماية،  كدرع  بل 

عصرنا الراهن مروراً بالدولتين العثمانية والصفوية، والدول الكولونيالية الأورپیة، ناهيكم عن الدول 

الاقليمية، المستحدثة عقب الحرب العالمية الأولى بمؤازرة قوى الإمپريالية العالمية،أي (تركيا، سوريا، 

إيران والعراق) المتقاسمة لكعكة كردستان الكبرى اللذيذة والمجبولة بالبترول!



دويلات  بضع  قيام  رغم  ومستقل،  موحّد  سياسي  قومي  كيان  إلى  القدم  منذ  الكرد  إفتقار   .٣

وإمارات ذات حكم ذاتي هنا وهناك ضمن الدول الإسلامية المتعاقبة (العباسية، السلجوقية، الصفوية 

والعثمانية..) في حين ظلت كردستان بمثابة (المجال الحيوي) لدول الإحتلال: العربية، الفارسية والتركية. 

٤. غياب وحدة الإقتصاد الكردستاني، بما فيه من قوى الإنتاج ووسائله وأسواقه، وعلائقه بالخارج.

٥. النزاعات والإحترابات الدموية بين الإمارات الكردية شبه العسكرية ذات التشكيلات الإقطاعية 

الإقتصا-اجتماعية، وخصوصاً تلك المنشطرة والمتضادة الولاء لكلتا الدولة الصفوية والسلطنة العثمانية... 

الكردستاني) و(الإتحاد  (الديموقراطي  الكبيرين  الحزبين  في احترابات  المعاصرة  ومازلنا نشهد صورتها 

الوطني الكردستاني) بل وكانت النزاعات والإحترابات سارية بين أمراء وشيوخ الإمارة الواحدة والقبيلة 

الواحدة، حتى المشيخة الواحدة، ناهيكم عن شيوع شتى صنوف العمالة للأجانب والخيانة الناشئة 

عن الإنحرافات والإنسلاخات القومية، أو الطبقية، وكذلك تفضيل المصالح الأنانية والأهواء الفردية 

المرضية، ومنها آفة الزعامة.

٦. إفتقار الكرد إلى كتاب ديني مقدس ذائع باللغة الكردية كـ (القرآن العربي السقف الحامي 

؛ و تأخرت حتى ترجمة  الإسلام...) و لم يظهر لوثر كردي  العربية منذ ظهور  الأدبية  اللغة  لوحدة 

معاني القرآن وتفسيره باللغة الكردية، في حين كان المفروض إنجازهما منذ قرون. أمّا النصوص الكردية 

ة غيتوية كأصحابها، أي  المقدسة لدى الإيزدية و طائفة أهل الحق ( منها الكاكائية) فقد ظلت غنوصيّ

غير رائجة وغير موحّدة للغة الكردية، مع فضلها في الذود عن كيانها من الإنقراض!

 ، القريب  الماضي  حتى  بالأخص،  الإعلامية   ، الجماهيري  الحضاري-  التواصل  وسائل  إنعدام   .٧

بالإضافة إلى تأخر ورود المطابع إلى أجزاء كردستان. 

٨. غياب الوحدة الثقافية لكردستان:

تعددية  وفي  رئيسة)  لهجات  أربع   ) الموحّدة  الأدبية  اللغة  إلى  الإفتقار  في  جداً  يتجلى  وهو 

الأبجديات (وهي ثلاث: العربية المكردّة/ اللاتينية المعدّلة/ و الكيريلية المحوّرة) لكن طالما تأججت 

الرغبة القومية لتوحيد اللغة الأدبية، وقد تجسّدت إرهاصاتها الملحوظة عقب الحرب العالمية الأولى، 

إلاّ أن المعوّقات والعراقيل والحواجز حالت دون تحقيقها؛ شأنها شأن غياب الكيان السياسي/ القومي 

الموحّد، المسبب الرئيس لديمومة الشتات اللهجوي، حيث تحول بضعة حيطان (برلينية) دون تواصل 

الثقافة الكردية المتوزعة لهجوياً وجيوپوليتيكياً في الوقت نفسه، تحت وطأة كوابيس الأنظمة الحاكمة 

للدول المتقاسمة لأشلاء كردستان، حيث يُمارسَ حتى إنكار وجود الكرد القومي وتحُظر ثقافتهم (كما 

في تركيا وسوريا) أو لايكُترث بها(كما في إيران) وطبعاً تختلف الحالة في العراق إلى حد ملحوظ ، حيث 

قطع الكرد أشواطاً نضالية كبيرة؛ لأسباب ذاتية وموضوعية عدّة...
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المحدثون  حتى  و  القدامى،  الكرد  الشعراء  اهتمام  إقتصار  به  والمقصود  اللهجوي  الإنغلاق   .٩

ة  ة والتركيّ ة والفارسيّ ات الحاكمة: العربيّ والمعاصرون بلهجاتهم المحليّة مع الإنفتاح على لغات القوميّ

والإبداع بها، وعدم الإكتراث باللهجات الكردية الأخرى و استنكاف السعي إلى الإستفادة منها؛ بغُية 

ة والإداريةّ، وقد انسحبت هذه الظاهرة على مصنّفي القواميس الذين  ة والإعلاميّ توحيد اللغة الأدبيّ

لمْ يصنّفوا قاموساً شاملاً موحّداً لمفردات اللهجات الكرديةّ .  

(الإنغلاق  ظاهرة  غيركردي  أو  كردي  مختص  باحث  أيّ  يتناول  ولم  يفطن  لمْ  الشديد  للأسف 

ة  كان في مقدورشعرائنا القدامى أن يلعبوا أدواراً مهمة في لم شتات  اللهجوي) رغم خطورتها الجليّ

اللهجات الكردية (التي كانت أقرب إلى بعضها البعض ماضيئذ) مثلما فعل دانتي العظيم قبل قرون 

من توحيد إيطاليا ! 

قرون  منذ  تعرضت  التي  لكردستان،  المتعاقبة  الإحتلالات  رافق  طالما  والذي  الثقافي:  الغزو   .١٠

مديدة للأستعمار الإستيطاني : التعريب والتتريك والتفريس..ومازال متواصلاً مستهدفاً هويةّ القومية 

بالتشويه والمحو... 

١١.  هجرة واستنزاف العقول والكفاءات، وهي ظاهرة مستديمة منذ غابر العهود، عانى ومازال 

يعاني الشعب الكردي من عواقبها الوخيمة، إذ خسر مواهب وطاقات وقدرات المئات من عباقرته 

الأفذاذ على شتى الصعد: السياسية، الثقافية والإجتماعية ؛ لأسباب ذاتية وموضوعية، أو متواشجة 

معاً. وطالما تضاعفت الخسارة ؛ مادام أولئك قد خدموا بكل مؤهلاتهم وكفاءاتهم محتلي كردستان 

ومضطهدي شعبها، وكانوا لهم سنداً وعوناً كبيرين في أحرج الظروف التاريخية، لاعبين دور المنقذين 

ظاهرة  وتدخل  الأحيان!  أغلب  في  المغدورة  المستضعفة  الكردية  أمتهم  مصالح  من  بالضد  للأعداء 

وهي  المجال،  هذا  ضمن  الكردية،  الأمة  ومستقبل  حاضر  على  جداً  الخطيرة  الكردية)  (الجحوشية 

تتطلبّ أبحاثاً شاملة ومعمّقة.

ولذا فقد ظلت ومازالت كردستان الممزقة مستعمرة حلوب قيد النهب والسلب حتى في العصر 

؛  والإيرانية)  العربية  (التركية،  الفاشية  الشوفينية-  الأوتوقراطيات  من  الغلاة  نيور  تحت  الراهن، 

فلاعجب إن ظلت ظروفها وأوضاعها إستثنائية ، ولم تنعم بنظام سياسي طبيعي ولم تشهد استقراراً 

ذا أمد ملحوظ ، إذ ماانفكّت الحروب والإضطرابات والقلاقل ذات العواقب الوخيمة تلحق الكوارث 

قوى  من  فيها  بما  والبشرية،  الطبيعية  بالبيئتين  الأضرار  أفدح  ومنها  الجماعية،  والإبادات  والويلات 

الإنتاج ووسائله، ناهيكم عن البنى الثقافية؛ بحيث أدى ذلك كله إلى تخلخل وتيرة سير وتطوّر تاريخ 

القاعدة  د  يؤكّ فهو  وجد؛  إن  استثناء،  أيّ  أمّا  الصّـعد،  على جميع  جاراتها  عن  فتخلفّت  كردستان، 

البوتانية،  الأردلانية،  اللرستانية،  الإمارات:  كنف  في  الكبار  الكرد  الشعراء  معظم  كظهور  بالضرورة، 



والسلطنات  الدول  إطار  في  الذاتي  الحكم  يشبه  بما  تمتعت  والبابانية..والتي  السورانية  البهدينانية، 

كالدولة الصفوية والسلطنة العثمانية. 

التقسيم  حسم  في  ما  لاسيّ أسلفته،  ما  كل  في  بة  المغُيّ ة)  الفيليّ (اللهجة  إلى  التطرقّ  حان  والآن 

ة، و تكاد أن  اللهجوي والتسمية المستقلةّ! في حين أنهّا اللهجة الرئيسة بين اللهجات الكرديةّ الجنوبيّ

ة واللرُّيةّ ، لكنّما مازالت  ة في تشابكها وتقاطعها مع اللهجات: الكلهرية واللكيّ تكون اللهجة الإيلاميّ

تختلف آراء اللغويين والباحثين في تصنيفها و تقييمها؛ فهي « تشكّل الأساس الحقيقي للغة الكرديةّ 

المختصّين من أمثال: هنري فيلد و  المستشرقين  العديد من  اللغويين»  ويؤيدّهم  حسب رأي بعض 

مالكهولم و كوروزون . 

و هنا لابدّ منْ إستقصاء ظهور مصطلح (فيلي)؛ فقد « ظهر(...) في القرن السادس عشر، وتحديداً 

اس صفوي، وتسلمّ الإمارة  بعد انقراض حكم الأسرة الأتابكية الخورشيدية عام ١٥٩٧، في زمن شاه عبّ

ة منذ  ة الذين كان بعضهم يطلق على نفسه تسمية (فيلي) وقد شرع الولاة الفيليّ من قِبل الولاة الفيليّ

ذلك الوقت بإدارة إمارة اللر الصغير التي ظلتّ قائمة حتى بعد زوال إمارة اللر الكبير(...) وصار منذ 

ة) ..»  تلك الفترة (...) يطُلق على إمارة اللر الصغير تسمية (لرستان) أو لرستان فيلي (لرستان الفيليّ

حسب استقصاء الأستاذ الدكتور إسماعيل قمَندار. 

هذا مايخص الطرف الإيراني « أمّا بخصوص الأكراد الجنوبيين في العراق، وبإستثناء الكرد الساكنين 

ون بكلمة «فيلي»  في المنطقة الحدوديةّ بين مندلي و خانقين ، والذين كانوا مراراً لايعتبرون بأنهّم معنيّ

(رغم تغيّر هذا الأمر نسبيّاً في السنوات الأخيرة)؛ فإنّ معظم الأكراد الجنوبيين -الساكنين إلى الجنوب 

من مندلي وحتىّ محافظة واسط وإلى شيخ سعد و علي الغربي وأبعد من ذلك جنوباً في بعض المناطق 

نحو محافظتيّ العمارة والبصرة - لايتردّدون في طرح أنفسهم كأكراد فيليين ،و لايرفضون هذه التسمية 

« و « منْ جانب آخر، يشير مصطلح فيلي في بغداد إلى الطائفة الكرديةّ الكبيرة التي تسكن في هذه 

العاصمة منذ أجيال عديدة و بعيدة، والمعروفة بهذه التسمية المتداولة في بغداد أكثر من أيّ مكان 

ة التي تسكن في مراكز  آخر» ، « كما و يسُتعمل هذا المصطلح للإشارة إلى الطوائف الكرديةّ الجنوبيّ

ة مثل: البصرة والعمارة والكوفة والكوت و ديالى  ة عربيّ ة غير بغداد، أو ذات غالبيّ مدن و بلدات عربيّ

و الحلةّ و علي الشرقي و غيرها...» حسب استفاضة الأستاذ قمَندار.    

و في مايلي رأي الباحث الإيراني (كرم اله پالیزبان) حامل شهادة ماجستير في علم اللغة عن رسالته 

ة في عددها ١٥ الصادر  ة) في مقابلة أجرتها معه (مجلةّ مهاباد -الصادرة باللغة الفارسيّ (اللهجة الفيليّ

في ٢٠٠٢) حيث أجاب عن السؤال الآتي :

لايع

الألأكرادكراد م

لا لايع لالايراارا لاًرارراراًً ررررا

يجنوبلجنوبيين

ا

لأكرادكراد

دادادادادداار.ار. 

تستس يريريريريريريريريريرصغصغيريريريرير

تظل ظلتت

غغغغغغ

ير التي التيي ظي ظ

ضعضضن بعن بعضهضضهم



ة)؛ فهل  *. إنّ لهجة أهل إيلام في خارج المحافظة = أي محافظة إيلام معروفة بـ (الكرديةّ الفيليّ

أنت مع هذه التسمية ؟

- « أنا أعتقد أنّ هذا الإسم رائج في جميع المناطق الكرديةّ، و هو إسم معروف ..أمّا إستبداله ؛ 

ة، وإنّما يزيد في خلط الأمور؛ لأننا نرى أسماء أخرى كثيرة في الكتب  فهو ليس فقط لايحلّ أيّ إشكاليّ

التي تطُبع إمّا في داخل أو في خارج البلد مثل : (مهكي) أو (پشتکوهي) و هي أسماء غير معروفة 

قدْ هاجروا  إيلام،  محافظة  أكراد  من  كثيراً  أنّ  المهمّة هو  الإثباتات  أحد  و   . الشعبي  الصعيد  على 

الآن يعيشون هناك  الماضي إلى مدن : (بغداد)، (مندلي)، (زرباطية)، (خانقين) و (بدره) و لحدّ  في 

ة) ؛ بغضّ النظر عن أنّ كلمة  ة) و لهجتهم هي نفس (اللهجة الإيلاميّ ومعروفون بـ (الأكراد الفيليّ

سراپلە) و قسم  ة) غير معروفة عند أهالي إيلام بشكل واسع ، لكن في مدن : (إيلام)، (مهران)، (ٍ (الفيليّ

من (ابدانان)، (دهلران)، (خانقين)، (مندلي) ، (زرباطية) و قسم من (لومار)، (چوار)، (بدره)، (زرين 

ة)  آباد)، (أركواز)، ملكشاهي) و (صالح آباد) ...إلخ ، في الوقت الحاضر؛ يطلق اسم (الكرديةّ الفيليّ

ة «  على اللغة الكرديةّ الحاليّ

ة)  ة الشماليّ ب في محدوديةّ استخدام (اللهجة الفيلية) و تخلفّها مقارنةً بـ (الكرمانجيّ    إنّ ما تسبّ

موطن  مزقّ  والذي  ة  -الإيرانيّ ة  العراقيّ للحدود  اللعين  الجائر  الترسيم  هو  الوسطى)  ة  و(الكرمانجيّ

ة التي انشطرت وباتت مغتربة عن بعضها البعض !    القبائل والعشائر الكرديّ

بمفرداتها الكردية الأصيلة وتراثها الفولكلوري ؛ فعلى سبيل  ة) ثريةّ جدّاً  جليٌّ أنّ (اللهجة الفيليّ

المثال ، لا الحصر:

- مەنەر= أثرَ (مادّي و معنوي)

space  (مادّي و معنوي) هاماج= فضاء -

(shall, will) هەمرە = س ، سوف -

     ( problem) وێم = مشكلة -

ة  لكنّما للأسف الشديد ظلتّ هذه اللهجة محظورة التداول تمزقّ الأسلاكُ الشائكة للحدود العراقيّ

العنصري وسياسة  التمييز  لشتىّ صنوف  تعرضّوا  الذين  أهلها  شملَ  والألغام  المصطنعة  ة  الإيرانيّ  -

ة عموماً وكلاماً بلا تدوين  التعريب والتهجير القسري و حتى الجينوسايد؛ فلا عجب إنْ ظلتّ شفاهيّ

وغير متداولة حتى في أوساط أهلها ولا تتطوّر؛ و تظل غير مفعّلة رسميّاً في إدارات المجتمع وأنشطته 

في كافة المجالات ومنها التعليم والإعلام ..



ة، لكنّما  وحسب رأي الأستاذ هيوا زندي رغم أنّ الألفباء اللاتينية هي الأنسب لكتابة اللهجة الفيليّ

ة المعدّلة (المزيدّة) هي الأفضل؛ لأنّ جارتها (الكرمانجية الوسطى) تكُتب بالطريقة  الحروف العربيّ

نفسها . 

لهجاتها  توحيد  إلى  السبيل  يمهّد  و  الكردية  اللغة  سيثري  ة)  الفيليّ (اللهجة  تفعيل  فإنّ  وهكذا 

بالتأكيد.. 

وختاماً لايسعني سوى ترديد دعوة الأستاذ هيوا زندي :

ة لن يعود بالفائدة على أكراد الجنوب فحسب ؛ بلْ على جميع الأكراد ؛  « إنّ إحياء اللهجة الفيليّ

و لذلك فإنّ تفعيل هذا المشروع هو واجب الجميع « 

١.(اللغة الكردية ، التوزيع الجغرافي للهجاتها) فؤاد حمه خورشيد / بغداد

٢.(مقترح للكتابة باللهجة الفيلية) تأليف : هيوا زندي/ مؤسسة آراز - ط ٢ سنة ٢٠٠٧ 

ة.....) اسماعيل قمندار/بغداد -٢٠١٤ ٣.(دراسة اللهجات الكردية الجنوبيّ

یییی زەبیەبی زی زاری زاری٤.(گەوهەری گەرمەسێر، فەرهەنگێکی کوردی -عەرەبی زاری کەڵهوڕییە ٣ بەرگە) نعمەت علی سایە / بەغدا- ١٩٨٨
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